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Основатель, первый 
директор школы с 
э т н о кул ьту рным 
корейским компо-

нентом образования. За-
служенный учитель России, 
Отличник народного просве-
щения, член-корреспондент 
Академии общественных 

наук, профессор. Её шко-
лу по привычке называют 
«корейской», но за партой 
с этническими корейцами 
сидят русские, грузины, ка-
захи, тувинцы – дети более 
50 национальностей, школа 
интернациональна в самой 
сути. Отличие лишь в том, 

что здесь наряду с общеоб-
разовательными предмета-
ми с первого класса изуча-
ют корейский язык, а также 
историю, культуру, обычаи и 
традиции корейцев.

Как и большинство ко-
рейцев её поколения, ока-
завшихся в силу истори-
ческих обстоятельств в 
Советском Союзе, она не 
знала корейского языка. 
Став директором, решила 
самостоятельно изучить его 
и настолько в этом преуспе-
ла, что даже стала автором 
учебников для учащихся с 
1 по 11 классы. Поражает 
её потрясающая способ-
ность находить общий язык 
с любым человеком и быть 
уважаемой в любом окру-
жении. И сейчас Нелли Ни-
колаевна ежедневно прихо-
дит на работу к семи утра и 
с головой окунается в шум-
ную школьную жизнь, инте-
ресуясь всеми вопросами и 
попутно решая их. 

«Моя главная задача, как 
педагога, – говорит она, – 
чтобы у каждого ребенка 
было огромное желание хо-
рошо учиться. Ведь от того, 
каких детей мы воспитаем 
и вырастим, будет зависеть 
будущее России!»

Виктор ЦОЙ

ÏÎÇÄÐÀÂËßÅÌ!

ÅÅ ÃÎÄÀ – 
ÅÅ ÁÎÃÀÒÑÒÂÎ

26 ìàðòà îòìåòèëà 86-ëåòèå äîêòîð 
ïåäàãîãè÷åñêèõ íàóê, ñïåöèàëèñò ïî 

ýòíîêóëüòóðíîìó êîðåéñêîìó êîìïîíåíòó 
îáðàçîâàíèÿ Íåëëè Íèêîëàåâíà ÝÌ.

ÏÀÌßÒÜ

Произведения писа-
теля, среди которых 
романы «Белка», 
«Отец-Лес», «Сбор 

грибов под музыку Баха», со-
единяют в себе философскую 
глубину и мистическое пере-
живание мира – тот самый 
космизм, о происхождении 
которого идет размышление 
в фильме: рождается ли он из 
философских учений, или из 
личного опыта. Эта картина –
разговор автора о сомнениях, 

страхе быть непонятым со-
временниками, о синдроме 
самозванца. Ким возвраща-
ется в то место, где были соз-
даны его главные романы, –
в дом, ставший свидетелем 
мук творчества и состояний 
почти экстатического сча-
стья. Что значит войти в соб-
ственное прошлое и встре-
титься с собой прежним?

«По сути, это вторая часть 
фильма «Пеньковый сад», 
снятого шесть лет назад. Сам 

Анатолий Андреевич называ-
ет это портретом художника 
в интерьере и в экстерьере. 
Главный герой был, как всег-
да, ироничен: с ходу сбивал 
намечающийся пафос и при 
этом оставался предельно ис-
кренним. Он честно призна-
ётся, что переживает о том, 
что его книги трудно читать, 
издатели в последние годы не 
проявляют особого интереса, 
молодые читатели почти не 
знают его имени. Признанный 

классик русской литературы 
не боится быть уязвимым, 
сомневающимся и при этом 
прекрасно понимающим цену 
своим книгам, – поделилась 
Наталья Ким. – После показа 
Анатолий Андреевич сказал, 
что в фильме я точно уловила 
его интонацию и внутреннее 
состояние. Для меня это, по-
жалуй, самое важное». 
Фильм можно посмотреть 
по открытым ссылкам на 

канале в YouTube 
https://youtu.be/

JIDIUOF9xVA и на страни-
це во ВКонтакте. 

Лилия КИМ

ÌÓÆ×ÈÍÀ È ÆÅÍÙÈÍÀ

1 марта в Москве в посольстве Республи-
ки Корея в России состоялась церемония по 
случаю 107-й годовщины Дня первомартов-
ского движения.

Вмероприятии приняли участие предста-
вители общественных организаций рос-
сийских корейцев. На приеме выступил 

чрезвычайный и полномочный посол Респу-
блики Корея в России Ли Сок Пэ.

Церемония закончилась выступлением мо-
сковских артистов, исполнивших под апло-
дисменты гостей музыку и народные русские 
песни.  

ИА РУСКОР

ÏÐÈÅÌ Â ÏÎÑÎËÜÑÒÂÅ

Íèêèòà Öõàé âûíåñ 
íà ñåáå äâóõ ðàíå-

íûõ ïîä îãíåì ïðî-
òèâíèêà. 

Прапорщик Вооружённых 
сил России Никита Цхай 
в ходе выполнения боевой 

задачи по эвакуации раненых 
военнослужащих с линии бо-

евого соприкосновения стаби-
лизировал состояние раненых 
товарищей и под минометным 
обстрелом вынес их на себе. 

По данным Министерства 
обороны России, в ходе движе-
ния к товарищам Цхай неодно-
кратно подвергался атакам 
ударных БПЛА противника. 
«Добравшись до двух раненых 
военнослужащих, Никита ока-
зал им первую медицинскую 
помощь и стабилизировал их 
состояние. При подготовке к 
транспортировке противник 
начал минометный обстрел. 
Невзирая на опасность, пра-
порщик Никита Цхай лично 
эвакуировал на себе двоих ра-
неных боевых товарищей», –
говорится в сообщении. Благо-
даря мужеству и самоотвер-
женности Цхая были спасены 
жизни российских военнослу-
жащих, сообщает ТАСС.

ИА РУСКОР

Сженским праздником 
мы с дочерью поздра-
вили её как положено. 
Но решили добавить 

ещё и вишенку на торте. Вы-
разить благодарность через 
газету нашему замечатель-
ному, доброму и отзывчиво-
му человеку за все, что она 
делает для нас. И пожелать, 

чтобы исходящие от неё не-
повторимая улыбка, радость 
и добро навсегда оставались 
в нашем доме! 

После окончания Омско-
го медучилища она начина-
ла карьеру с младшей мед-
сестры, быстро проявила 
себя профессиональным и 
отзывчивым работником. У 
нее большое множество гра-
мот и поощрений, но самое 
главное её достижение –

своими руками она дала 
жизнь более 1000 новорож-
денным! 

Последние десятилетия 
трудится в частном медицин-
ском центре. Врачи, коллек-
тив и коллеги этого центра 
в восторге от неё: всё всегда 
успевает, настоящий профес-
сионал! 

Своим опытом охотно 
делится со своим много-
численным окружением, не 

говоря о близких подругах. 
Для них моя супруга  са-
мый родной человек, они 
без преувеличения считают 
её сестрой. Хотя некоторые 
говорят, что женской друж-
бы не бывает, но, поверьте, 
она есть! 

Вот такая у меня спутница 
жизни, и мы с дочерью очень 
этим гордимся. Признаюсь, 
мне очень повезло в жизни, 
что встретил именно этого 
прекрасного, доброго, забот-
ливого и любимого человека.
Здоровья тебе, родная!

           
   Игорь КИМ, 

Москва

ÏÐÅÇÅÍÒÀÖÈß

«ÏÅÍÜÊÎÂÛÉ ÑÀÄ», ÏÐÎÄÎËÆÅÍÈÅ
 9 ìàðòà â Äîìå òâîð÷åñòâà êëàññèê ðóññêîé ëèòåðàòóðû, æèòåëü 

Ïåðåäåëêèíà Àíàòîëèé Êèì è ðåæèññåð Íàòàëüÿ Êèì ïðåäñòàâèëè 
êàðòèíó «Àíàòîëèé Êèì. Äîëüøå æèçíè». 

ÏÎÄÂÈÃ

ÍÎ ÒÎÂÀÐÈÙÅÉ ÂÛÐÓ×ÀÉ ÏÐÀÇÄÍÈÊ, ÊÎÒÎÐÛÉ 
ÂÑÅÃÄÀ Ñ ÍÀÌÈ

Õî÷ó ðàññêàçàòü î ëþáèìîì íàìè, 
äîáðîé äóøè ÷åëîâåêîì, ñ êîòîðûì æèâåì 

âìåñòå ìíîãî ëåò. Ýòî æåíà è ìàìà 
Èíåññà Êîíñòàíòèíîâíà Êèì. 

.. ..

..
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Ïî ìàòåðèàëàì Àññîöèàöèè êîðå-ñàðàì â Ðåñïóáëèêå Êîðåÿ (ÀÊÐÊ)

ÈÑÒÎÐÈß ÂÈÇÎÂÛÕ 
ÐÅÆÈÌÎÂ: ÊÀÊ 
ÂÎÇÍÈÊËÀ ÍÛÍÅØÍßß 
ÑÈÑÒÅÌÀ

Сам факт такого диало-
га стал важным событием: 
многие вопросы, которые 
раньше обсуждались внутри 
отдельных сообществ, впер-
вые прозвучали в совместном 
пространстве. Чтобы понять 
значение происходящих изме-
нений, участники форума не-
избежно обращались к исто-
рии формирования визовой 
политики в отношении зару-
бежных корейцев. Основой 
современной системы стал 
закон о зарубежных корейцах, 
принятый в Республике Корея 
в 1999 году. Его целью было 
укрепление связи государства 
с корейской диаспорой по 
всему миру и создание право-
вых условий для более актив-
ного взаимодействия соотече-
ственников с исторической 
родиной.

Однако практически сразу 
после принятия закона возник 
серьёзный вопрос. В его пер-
воначальной редакции полно-
ценный статус зарубежных 
корейцев фактически предо-
ставлялся преимущественно 
тем, чьи семьи эмигрировали 
после образования Республи-
ки Корея в 1948 году. Потомки 
же корейских переселенцев, 
оказавшихся за пределами 
Корейского полуострова зна-
чительно раньше – прежде 
всего в Китае и на территории 
бывшего Советского Союза, –
оказались в иной правовой 
ситуации. Это вызвало дол-
гую дискуссию и критику со 
стороны диаспорных орга-
низаций и правозащитных 
структур. В результате закон 
был пересмотрен, однако про-
блема не исчезла полностью, 
а лишь трансформировалась.

Позднее, в середине 2000-х 
годов, была введена виза H-2, 
предназначенная для трудоу-
стройства зарубежных корей-
цев, прежде всего, китайских. 
Эта категория виз давала воз-
можность легально работать 
в Корее, но одновременно 
закрепляла более ограничен-
ный правовой статус по срав-
нению с визой F-4, которая 
предоставляет значительно 
более широкие возможности 
проживания и экономической 
деятельности.

Таким образом внутри 
самой диаспоры сформиро-
валась своеобразная иерар-
хия визовых режимов. Одни 
категории соотечественников 
получили более устойчивый 
статус и большую свободу 
экономической активности, 
другие оказались в более 
ограниченных рамках. Имен-
но поэтому объединение ви-
зовых категорий H-2 и F-4 
рассматривается многими 

Коре-сарам..

ÏÅÐÅËÎÌÍÛÉ 
ÌÎÌÅÍÒ ÈÑÒÎÐÈÈ

представителями ди-
аспоры как важный 
шаг к преодолению 
прежнего разделе-
ния. Однако сами 
участники форума 
подчёркивали: из-
менение визовой 
категории само 
по себе не решает 
всех вопросов, на-
копившихся в жиз-
ни зарубежных ко-
рейцев.

ÂÇÃËßÄ 
ÈÇÍÓÒÐÈ 
ÄÈÀÑÏÎÐÛ

Одним из дис-
куссантов форума вы-
ступила президент Ассоциа-
ции корё-сарам в Республике 
Корея Жанна Тен. В своём 
выступлении она обозначила 
ряд вопросов, которые осо-
бенно остро ощущаются в 
русскоязычном сообществе 
корё-сарам. Её выступление 
было посвящено не столько 
формальной стороне визовой 
системы, сколько тому, как 
эти правила отражаются на 
реальной жизни семей.

Одной из центральных 
тем стала проблема членов 
семей. Многие корё-сарам 
приезжают в Корею вместе 
с супругами. При этом при-
мерно в 15-20 процентах 
семей один из супругов не 
является этническим корей-
цем. В таких случаях супруг 
получает статус, который 
не даёт права на легальное 
трудоустройство. В резуль-
тате часть семей оказывает-

бежных корейцев всё 
чаще рассматривают как 
возможный ресурс для 
регионов с сокращаю-
щимся населением. Од-
нако реальные примеры 
показывают, что переезд 
семей в такие регионы 
нередко сталкивается с 
отсутствием подготов-
ленной инфраструктуры, 
нехваткой информации о 
трудоустройстве и слабой 
системой поддержки на 
местах.

Говоря о языковом во-
просе, Жанна Тен подчер-

кнула, что для большинства 
корё-сарам корейский язык 
по историческим причинам 
перестал быть языком по-
вседневного общения. В ре-
зультате многие приезжают 
в Корею, фактически на-
чиная его освоение заново, 
причём в условиях, когда 
нужно одновременно ра-
ботать, содержать семью и 
адаптироваться к новой со-
циальной среде.

В этом же контексте она 
обратила внимание и на более 
широкую проблему. Судьбы 
многих корё-сарам оказыва-

ются на пересечении сразу 
нескольких направлений го-
сударственной политики – 
миграционной, демографиче-
ской и политики в отношении 
зарубежных корейцев. Эти 
политики часто формируют-
ся разными ведомствами и не 
всегда согласованы между со-
бой. В реальной жизни же их 
последствия сходятся в судь-
бах конкретных семей.

ÌÅÌÎÐÀÍÄÓÌ 
È ÎÁÐÀÙÅÍÈÅ 
Ê ÏÐÅÇÈÄÅÍÒÓ

Форум оказался важным 
не только как дискуссионная 
площадка. В этот же день 
между организациями китай-
ских корейцев и Ассоциаци-
ей корё-сарам в Республике 
Корея был подписан мемо-
рандум о сотрудничестве. До-
кумент закрепил намерение 
двух сообществ выстраивать 
более системный диалог и со-
вместно обсуждать вопросы, 
затрагивающие зарубежных 
корейцев, проживающих в 
Корее.

Ещё одним значимым ша-
гом стало то, что представи-
тели диаспор передали через 
главу Агентства по делам за-
рубежных корейцев обраще-
ние к президенту Республики 
Корея с просьбой о встрече. 
Инициаторы считают, что 
прямой диалог с высшей го-
сударственной властью мог 
бы стать важным шагом для 
обсуждения долгосрочной 
политики в отношении за-
рубежных корейцев и поиска 
решений по наиболее острым 
вопросам.

ØÀÃ 
Ê ÔÎÐÌÈÐÎÂÀÍÈÞ 
ÏÎËÈÒÈ×ÅÑÊÎÃÎ 
ÑÓÁÚÅÊÒÀ ÄÈÀÑÏÎÐÛ

Главным итогом форума 
стало не только обсуждение 
визовых изменений, но и сам 
факт диалога между различ-
ными группами зарубежных 
корейцев. 

Китайские корейцы и ко-
рё-сарам имеют разную исто-
рическую судьбу, разные мас-
штабы присутствия и разные 
традиции самоорганизации. 
Однако в современной Корее 
они сталкиваются со схожи-
ми вызовами – вопросами 
визового статуса, доступа к 
рынку труда, семейной ста-
бильности и социальной ин-
теграции.

Подписание меморанду-
ма и совместное обращение 
к президенту показали, что 
зарубежные корейцы начи-
нают всё активнее формули-
ровать свои общие интересы. 
Если этот процесс будет про-
должаться, сотрудничество 
различных диаспорных со-
обществ может привести к 
появлению в Корее нового 
политического субъекта диа-
споры – объединённого сооб-
щества зарубежных корейцев, 
способного не только реаги-
ровать на решения государ-
ства, но и участвовать в выра-
ботке политики в отношении 
соотечественников.

ИА РУСКОР
 по материалам АКРК

13 ìàðòà â Ñåóëå ñîñòîÿëñÿ ïåðâûé ìíîãîñòîðîííèé ôîðóì «Êàê îáúåäèíåíèå 
âèç H-2 è F-4 ìåíÿåò æèçíü ñîîòå÷åñòâåííèêîâ: èçìåíåíèÿ è îæèäàíèÿ». Ñàìî 

íàçâàíèå âñòðå÷è òî÷íî ïåðåäàâàëî åå ñìûñë: ðå÷ü øëà óæå íå î ãèïîòåòè÷åñêîé 
ðåôîðìå, à î òîì, êàêèå ðåàëüíûå ïåðåìåíû íåñåò çàðóáåæíûì êîðåéöàì 

ñîñòîÿâøååñÿ îáúåäèíåíèå âèçîâûõ êàòåãîðèé è êàêèå îæèäàíèÿ îíî ôîðìèðóåò 
âíóòðè äèàñïîðíûõ ñîîáùåñòâ. Âî âñòðå÷å ïðèíÿëè ó÷àñòèå ïðåäñòàâèòåëè 

îáùåñòâåííûõ îðãàíèçàöèé, èññëåäîâàòåëè, ÷èíîâíèêè ïðîôèëüíûõ ñòðóêòóð è 
àêòèâèñòû äèàñïîðíûõ ñîîáùåñòâ. Îñîáîå çíà÷åíèå ôîðóìó ïðèäàëî ó÷àñòèå 

ïðåäñòàâèòåëåé äâóõ êðóïíûõ ãðóïï çàðóáåæíûõ êîðåéöåâ, ïðîæèâàþùèõ 
ñåãîäíÿ â Ðåñïóáëèêå Êîðåÿ, – êèòàéñêèõ êîðåéöåâ è êîðå-ñàðàì èç ñòðàí ÑÍÃ.

ся в ситуации, когда один из 
взрослых фактически лишён 
возможности работать, даже 
если у него есть желание и 
возможность трудиться.

Эта проблема особен-
но остро выглядит на фоне 
постоянных разговоров о 
нехватке рабочей силы в 
экономике. Государство ак-
тивно привлекает трудовых 
мигрантов из-за рубежа, од-
нако люди, уже живущие в 
стране в составе семей зару-
бежных корейцев, оказыва-
ются ограничены в доступе 
к законной занятости. Таким 
образом возникает противо-
речие между реальными по-
требностями экономики и 
действующими правовыми 
рамками.

Отдельное внимание в 
выступлении было уделе-
но региональной политике 
переселения. Сегодня зару-
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Ïðåçèäåíò Àññîöèàöèè êîðå-ñàðàì 
â Ðåñïóáëèêå Êîðåÿ Æàííà Òåí
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Ïî ìàòåðèàëàì ïðåññ-ñëóæáû KORYOIN GLOBAL NETWORK (KGN)

×ÜÈ ÏÎÒÎÌÊÈ ÊÎÐÅ-ÑÀÐÀÌ: 
ÏÅÐÅÑÅËÅÍÖÅÂ ÈËÈ ÃÅÐÎÅÂ?

14 ìàðòà â Èí÷õîíå, â êîíôåðåíö-çàëå Welcome center äëÿ 
çàðóáåæíûõ ñîîòå÷åñòâåííèêîâ ïðîøëà ëåêöèÿ, êîòîðóþ ïðîâåë 

ïðîôåññîð Ñóâîíñêîãî óíèâåðñèòåòà Èëüÿ Áåëÿêîâ. 

7 ìàðòà àêòèâèñòû 
ìîëîäåæíîãî 

íàïðàâëåíèÿ NGK 
ïðèíÿëè ó÷àñòèå 

â îðãàíèçàöèè 
ñòåíäàï-êîíöåðòà 

â Ñåóëå â êà÷åñòâå 
âîëîíòåðîâ.

Мероприятие было подго-
товлено официальными 
партнёрами KORYOIN 

GLOBAL NETWORK – ком-
панией EVENT LAB. В этот 
вечер на сцене выступил комик 
Сергей Орлов, представивший 

программу с юмором о повсед-
невной жизни, людях и куль-
турных различиях. Волонтёры 
NGK помогали в подготовке и 
проведении концерта: встреча-
ли гостей, помогали ориенти-
роваться на площадке, направ-
ляли зрителей к местам в зале 
и оказывали поддержку орга-
низаторам в ходе мероприятия.

Для участников это стало 
практическим опытом волон-
тёрской работы на культур-
ном событии и возможностью 
поработать в его организации 
благодаря Сергею Орлову и 
команде EVENT LAB.

Отчет опубликован ми-
нистерством юсти-
ции и Национальным 
управлением данных. 

Также отмечается высокий 
уровень владения языком: 
каждый пятый иностранец 
сдал экзамен TOPIK и получил 
соответствующий уровень. 
Около половины опрошен-
ных (50,2%) зарабатывают 2-3 
млн вон в месяц. Более 3 млн 
вон получают 36,9% респон-

дентов. Доход свыше 3 млн 
вон чаще всего встречается 
у обладателей ПМЖ (59,3%) 
и профильных специалистов 
(50,8%).

Число иностранцев, рабо-
тающих в провинции Канвон-
до, превысило 18 000 человек. 
Это почти на 30% больше, чем 
четыре года назад. Их доля в 
общем числе занятого населе-
ния также выросла с 1% до 2%. 
Общий экономический эффект 

от их производства и потребле-
ния уже превысил 1 триллион 
вон. В мэрии города Чхунчхон 
констатируют, что в то время, 
как в последние три месяца 
наблюдается отток населения, 
число иностранных студентов 
увеличилось на тысячу чело-
век по сравнению с прошлым 
годом. Это может стать ча-
стичной альтернативой в плане 
создания города с населением 
в 300 тысяч человек. Эксперты 
отмечают, что необходимо вне-
дрить индивидуальные систе-
мы перехода на рабочие визы, 
программы обучения и меди-
цинского обеспечения, чтобы 
иностранцы могли оставаться 
в Канвондо дольше и чувство-
вать себя более стабильно.

В уезде Квесан провин-
ции Чхунчхон-Пукто, кото-

рый находился под угрозой 
исчезновения, численность 
иностранцев за последние 10 
лет выросла более чем в два 
раза: с 904 человек в 2015 
году до 1850 человек в 2024 
году. Больше всего выходцев 
из Вьетнама – 315 человек 
(27,6%). Далее следуют Не-
пал (13,8%), Китай (10,6%) и 
Камбоджа (8,6%). Власти свя-
зывают резкий рост с тем, что 
иностранные рабочие начали 
массово приезжать в Квесан 
из-за нехватки рук в сельском 
хозяйстве, так как в 2015 году 
уезд первым в стране внедрил 
систему иностранных сезон-
ных рабочих, задействовав их 
на фермах по производству 
маринованной пекинской ка-
пусты. Важную роль играют и 
женщины, приехавшие в рам-

ках международного брака. В 
2023 году из 1151 члена муль-
тикультурных семей в Квесане 
супруги-корейцы составляли 
177 человек; брачные мигран-
ты и натурализованные граж-
дане – 541 человек; дети, рож-
денные в таких браках, – 319 
человек.

Колледж здравоохранения 
и науки Чхунбук открыл центр 
по подготовке иностранных си-
делок. Это учебное заведение 
прошло отбор Министерства 
юстиции в сентябре прошло-
го года. На этот учебный год 
зачислено 24 иностранных 
студента. Ожидается, что это 
не только повысит качество 
услуг по уходу в регионе, но и 
создаст условия для долгосроч-
ного закрепления иностранных 
талантов в провинции.

ÈÍÎÑÒÐÀÍÖÛ Â ÊÎÐÅÅ

Программа помогает 
подросткам из числа 
северокорейских пере-
селенцев адаптиро-

ваться в обществе и найти своё 
профессиональное направле-
ние. Участники проходят об-
учение по корейскому языку 
и каллиграфии, финансовой 
грамотности, IT-навыкам и 
профориентации. Сегодня об-
разовательная программа ре-
ализуется не только в Южной 
Корее, но и за рубежом – в Ка-
захстане, Узбекистане и Китае. 

Как отметил глава Инсти-
тута культурного объедине-
ния Ра Джон Ок, подобные 
проекты помогают строить 
культурные мосты между ко-
рейцами, живущими в разных 
странах. Директор школы Чон 
Мён Сук подчеркнула, что 
главное – не воспринимать 
этих детей только как получа-
телей помощи: «Наши дети –
это не люди, которым нужна 
постоянная поддержка. Если 
им дать знания и возможность 

учиться, они смогут сами по-
строить своё будущее».

Большинство ребят живут 
здесь без родителей. В таком 

юном возрасте они уже прош-
ли огромные испытания на 
прочность, прежде чем оказа-
лись на юге корейского полуо-

строва. Сейчас они учатся жить 
заново, и такие программы по-
могают им быстрее адаптиро-
ваться в Южной Корее.

Â Êîðåå ïðîæèâàåò áîëåå 1,69 ìëí èíîñòðàíöåâ: 7 èç 10 äîâîëüíû 
ðàáîòîé. Áîëüøèíñòâî ìèãðàíòîâ – ýòî ýòíè÷åñêèå êîðåéöû 

èç Êèòàÿ (29,9%) è ãðàæäàíå Âüåòíàìà (16%). Òàêîâû äàííûå 
îáñëåäîâàíèÿ çàíÿòîñòè è óñëîâèé æèçíè èììèãðàíòîâ â 2025 ãîäó. 

Â Íàöèîíàëü-
íîì ìóçåå 

ýòíîãðàôèè 
Ðåñïóáëèêè 

Êîðåÿ ïðîøëî 
çàñåäàíèå 

Óïðàâëÿþùå-
ãî êîìèòåòà.

Президент KO-
RYOIN GLO-
BAL NET-
WORK Евге-

ния Цхай с 2025 года 
является членом уп-
равляющего комите-
та. В комитет входят 
главы музеев, иссле-
дователи, учёные, за-
служенные деятели 
культуры, а теперь там есть и представитель корё-сарам. 

В ходе встречи обсуждались ключевые направления раз-
вития музея, исследовательские проекты и вопросы между-
народного сотрудничества в сфере изучения и сохранения 
культурного наследия. Особое внимание было уделено темам, 
связанным с историей и современной жизнью корейской диа-
споры. Такие площадки создают важные возможности для 
научного диалога и совместной работы по сохранению куль-
турной памяти. KORYOIN GLOBAL NETWORK активно со-
трудничает с Национальным музеем этнографии, подхватив 
инициативу творческого объединения MEDIA SARAM, кото-
рое взаимодействует с музеем на протяжении уже пяти лет. 
В рамках сотрудничества проекта «Внесём историю корё-
сарам в память Корейского полуострова» члены сообщества 
участвовали в сборе материалов в Казахстане и Узбекистане. 

..

Разговор получился жи-
вым и интересным, с не-
обычными вопросами 
из зала. В ходе встречи 

участники проследили слож-
ный и многослойный путь 
корё-сарам:

▪  переселение корейцев с ко-
рейского полуострова на Даль-
ний Восток в конце XIX века;

▪  исторические различия 
между приморскими и саха-
линскими корейцами;

▪  депортация 1937 года 
и путь из Приморья в Цен-
тральную Азию;

▪  причины, по которым эт-
нические корейцы долгое вре-
мя не признавались в Южной 
Корее;

▪  роль героев движения за 
независимость, включая Хон 
Бом До и Чхве Чже Хёна

▪  место и значение корё-са-
рам в современной Республи-
ке Корея.

Мы часто используем сло-
восочетание «корё-сарам», но 
редко задумываемся, какая 
история стоит за этим поня-
тием. Были ли наши предки 
лишь переселенцами, вынуж-
денными покинуть родную 
землю, или людьми, которые 
сумели сохранить достоин-
ство, идентичность и веру в 
будущее, несмотря на тяже-
лейшие испытания?

Такие встречи помогают 
не только узнать факты. Они 
помогают осмыслить соб-
ственную историю, понять 
свои корни и своё место в со-
временной Корее.

ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ ÊÀÊ ÏÓÒÜ 
Ê ÁÓÄÓÙÅÌÓ

12 ìàðòà ñîñòîÿëàñü òîðæåñòâåííàÿ öåðåìîíèÿ íà÷àëà 
22-ãî ïîòîêà îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîåêòà «Àêàäåìèÿ åäèíñòâà è 

âçàèìîïîìîùè», ñîçäàííîãî êðóïíåéøåé â Êîðåå ãàçåòîé «×îñîí 
èëüáî» è Èíñòèòóòîì êóëüòóðíîãî îáúåäèíåíèÿ, ñïåöèàëüíî äëÿ 

ìîëîäåæè èç Ñåâåðíîé Êîðåè. 

ÓÆÅ ×ÀÑÒÜ 
ÊÎÐÅÉÑÊÎÉ 

ÈÑÒÎÐÈÈ

ÊÎÍÖÅÐÒ ÑÒÅÍÄÀÏ-
ÊÀÌÅÄÈ Â ÑÅÓËÅ

В Корее родителям 
иностранных учащихся 
разрешили оставаться 
в стране до достижения 
детьми 24 лет. 

Иностранные дети, про-
живающие или прибывшие 
в середине учебного года, 
теперь могут находиться 
здесь вместе с родителями 
до 24 лет при условии по-
ступления в начальную, 
среднюю или старшую 
школу и получения соот-
ветствующего статуса пре-
бывания. Министерство 
юстиции сообщило 6 мар-
та, что меры вступили в 
силу с 26 февраля. 

Министр юстиции 
Чон Сон Хо отметил, что 
дети, долго прожившие в 
Корее, становятся частью 
общества и формируют 
идентичность, близкую к 
гражданам страны. Госу-
дарство намерено созда-
вать условия, чтобы та-
кие молодые люди могли 
успешно адаптироваться.

ÊÎÐÎÒÊÎ
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Ìåíüøå ãîäà íà-
çàä Çàñëóæåííàÿ 

àðòèñòêà Óçáå-
êèñòàíà Ãàëèíà 

ØÈÍ áûëà ãåðî-
èíåé àïðåëüñêîãî 

íîìåðà «ÐÊ». À 
1 ìàðòà â Òàøêåí-

òå åå ïðîâîäèëè 
â ïîñëåäíèé ïóòü. 

Просто ушла… А вме-
сте с ней ушла целая 
эпоха. Ушла При-
мадонна, Легенда, 
на которую мы рав-

нялись, на которую я в детстве 
смотрел, как на недосягаемую 
звезду. Когда впервые увидел 
её по телевизору, она пела пес-
ню «Сенгагирамён». Сидел и 
слушал, по телу пробегали му-
рашки, а я не мог оторвать глаз. 
Как же мне понравилось! 

«Поёт Галина Шин!» – я 
всегда ждал этих слов! Ждал 
каждую передачу «Чин сэн», 
где обязательно показывали 

настоящую. Вы можете пред-
ставить юношу, который ви-
дит своего кумира? Это было 
такое счастье, трепет, страх! 
Я ведь знал все песни из её 
репертуара. 

«Молодой человек, почему 
ты сидишь? Давай на сцену! 
Я хочу послушать, что ты бу-
дешь петь». И я вышел, ноги 
дрожали, руки тряслись. В её 
глазах был огонек, удивление, 

бовь к корейской песне нача-
лась благодаря Галине Шин. 

Соболезную всем нам! 
Вместе с ней ушла целая эпо-
ха. Это была выдающаяся пе-
вица, которая посвятила свою 
жизнь искусству, бережно хра-
нила и ратовала за возрожде-
ние корейской культуры. Она 
была великой и вместе с тем 
очень простой и доступной. 

Невозможно поверить, 
что её больше нет. Но с нами 
остались её песни, её творче-
ство, её несравненная душа и 
человечность. Светлого Вам 
пути, дорогая Галина Анато-
льевна! Кумир! Наставник! 
Учитель! Целая эпоха! 

Спасибо, что Вы были в 
моей жизни! 

Андрей ОЗЕРОВ, 
Москва

ÑÏÀÑÈÁÎ, ×ÒÎ ÂÛ 
ÁÛËÈ Â ÌÎÅÉ ÆÈÇÍÈ!

читалось: кто этот белобры-
сый? Она смотрела строго, но 
при этом улыбалась. И я на-
чал петь. «Айгу! – кричала! –
Что он делает?» Крикнула и 
засмеялась. Так произошло 
наше знакомство. Не могу на-
звать наши отношения друж-
бой, скорее, наставничеством. 
Когда приезжал в Ташкент, 
звонил, ехал к ней с цветами. 
Галина Анатольевна давала 
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мне корейские песенники, со-
ветовала песни в репертуар, 
показывала технику, подска-
зывала нюансы. «Ты слышал, 
какую ты сейчас взял ноту?! – 
кричала она и радовалась. – Я 
вытянула эту ноту из тебя!» 

Это были невероятно цен-
ные минуты. Мы пересека-
лись на концертах. Как же 
было важно именно её мне-
ние. Любое! Но её одобрение, 
её похвала – это была высшая 
награда. Галина Шин – это 
гора! Огромная, мощная, 
сильная! Мы знали, что она 

есть! Я бы назвал её твор-
ческой мамой не только для 
себя, но и для многих моло-
дых артистов, которые любят 
корейскую песню, которых 
она выпустила как педагог 
и наставник. Талантливая, с 
невероятно сильным голо-
сом, она была Примадонной 
корейской эстрады на всем 
постсоветском пространстве. 
Её имя навсегда будет вписа-

но золотыми буквами в исто-
рию корейского народа, её ме-
сто навсегда останется за ней. 

У меня огромное чувство 
потери, какого-то сиротства. 
Гора рухнула и рассыпалась. 
Конечно, многие из нас давно 
уже состоявшиеся в своей про-
фессии люди, мы имеем своих 
поклонников, но мы всегда зна-
ли, что есть она, что она следит 
за нашим творчеством, за на-
шими успехами и падениями. 
Её авторитет был непререкаем. 

Мне бесконечно жаль, что 
она так рано покинула всех 
нас. Но во мне Галина Анато-
льевна оставила такой мощ-
ный след и так сильно повли-
яла на мою судьбу, на то, чем 
я занимаюсь сейчас, что она 
навсегда останется в моем 
сердце. Моя профессия, лю-

концертные номера. Обыч-
ный русский мальчик влю-
бился в корейскую песню, 
родители не могли понять 
моего увлечения. Прошло 
много лет. Меня уже узнали в 
России. И вдруг наступает мо-
мент, приезжает она – Галина 
Шин! Я никогда не забуду тот 
день, когда я смог увидеть её 
не как зритель в зале, а вот 
так – рядом с собой, живую, 

Ñ õóäîæåñòâåííûì ðóêîâîäèòåëåì âîêàëüíî-èíñòðóìåíòàëüíîãî àíñàìáëÿ 
«ßëëà», Íàðîäíûì àðòèñòîì Óçáåêñêîé ÑÑÐ Ôàððóõîì Çàêèðîâûì è Íàðîäíîé 

àðòèñòêîé Ðîññèè Àíèòîé Öîé. 2016 ãîä

Ãàëèíà Øèí è Àíäðåé Îçåðîâ

Âìåñòå ñ ëþáèìîé àêòðèñîé óøëà öåëàÿ ýïîõà
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Èííà ÖÎÉ, 
äîöåíò êàôåäðû 

êîðååâåäåíèÿ 
ÑÏáÃÓ, ýêñïåðò 

Ôîðóìà «Äèàëîã 
Ðîññèÿ – 

Ðåñïóáëèêà Êîðåÿ» 

Впоследние годы 
одним из наиболее 
читаемых европей-
ских философов 
стал Хан Бё Чхоль –

немецкий мыслитель корей-
ского происхождения, автор 
коротких, но чрезвычайно ём-
ких философских эссе о со-
стоянии современного обще-
ства. Его книги – «Общество 
усталости», «Агония эроса», 
«Аромат времени», «Тополо-
гия насилия», 
«Прозрачно е 
о б щ е с т в о » , 
«Инфократия», 
«Кризис по-
ве с твования» 
и «Метатео-
рия развлече-
ния» – стали 
сво еобразным 
интеллектуаль-
ным диагнозом 
эпохи цифрово-
го капитализма, 
глобальной ги-
перпродуктивно-
сти и тотальной 
коммуникации . 
Большинство этих 
работ уже пере-
ведено на русский 
язык и активно об-
суждается не только в 
академической среде, но и в 
журналистике, культурологии 
и психологии.

Интересно, что впервые 
я обратилась к работам Хан 
Бёнчхоля, готовя выступле-
ние о новом литературном 
тренде – так называемых «хи-
линг-романах». В современ-
ной южнокорейской культуре 
этот жанр получил широкое 
распространение и стал реак-
цией на социальное напряже-
ние, характерное для обще-
ства XXI века. Южная Корея 
остаётся страной чрезвычай-
но высокой конкуренции, где 
большое значение придаётся 
карьерному успеху, социаль-
ному статусу и экономиче-
ской эффективности. В таких 
условиях многие люди испы-
тывают повышенный уровень 
тревожности, эмоциональной 
усталости и психологическо-
го давления. 

Не случайно современная 
читательская аудитория всё 
чаще обращается к произве-
дениям, в которых герои да-
леки от привычных моделей 
успеха. Это обычные люди, 
переживающие внутренние 
кризисы, сомнения и периоды 
жизненной неопределённо-

Круг чтения

», «Тополо
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ÔÈËÎÑÎÔ 
ÓÑÒÀËÎÃÎ ÌÈÐÀ

È ÖÎÉ сти, но обладающие другими, 
более глубокими человече-
скими качествами – эмпатией, 
искренностью, способностью 
к сочувствию. Подобная куль-
турная тенденция удивитель-
ным образом перекликается 
с философскими размышле-
ниями Хан Бёнчхоля о состо-
янии современного человека. 

«Почему мы так устали? 
Почему, будучи бесконечно 
занятыми, мы всё сильнее 
ощущаем пустоту жизни?» – 
задаётся вопросом философ. 
Современный человек, по его 
словам, постоянно вынужден 
демонстрировать результаты, 
совершенствовать себя и под-
держивать высокий уровень 
продуктивности. Даже отдых 
постепенно превращается в 

ещё одну форму активности: 
мы должны что-то смотреть, 
слушать, читать, потреблять. 
В этой ситуации исчезает 
пространство для подлинного 
покоя.

Хан Бёнчхоль называет со-
временную эпоху «обществом 
достижений». По его мнению, 
структура власти в XXI веке 
существенно изменилась. 

Если в индустриальном об-
ществе XX века социальные 
институты функционировали 
прежде всего через систему 
запретов – «нельзя», «не дол-
жен», «обязан», то сегодня до-
минирует иная логика. Совре-
менная культура обращается 
к человеку с позитивными ло-

зунгами: 
«ты мо-
жешь » , 
«реализуй себя», «стань луч-
шей версией себя». 

Однако эта кажущаяся сво-
бода, по мнению философа, 
порождает новый парадокс. 
Освободившись от внешнего 
давления, человек начинает 
эксплуатировать самого себя. 

Он добровольно принимает 
требования бесконечной про-
дуктивности, стремится по-
стоянно повышать собствен-
ную эффективность и в итоге 
превращается в собственного 
надсмотрщика. Именно эта 
форма добровольной само-
эксплуатации, считает Хан 

Бёнчхоль, лежит 
в основе рас-
пространённых 
сегодня состоя-
ний хронической 
усталости, трево-
ги и эмоциональ-
ного выгорания. 

Важное место в его эссе 
занимает и анализ цифровой 
культуры. В книге «Прозрач-
ное общество» философ ут-
верждает, что современная 
цивилизация одержима иде-
ей полной открытости. Всё 
должно быть доступно, изме-
римо и видимо: личные дан-

ные, эмоции, частная жизнь. 
Социальные сети поощряют 
постоянную демонстрацию 
себя, превращая человека в 
объект непрерывного само-
представления. Но такая про-
зрачность, по мнению мыс-
лителя, имеет и обратную 
сторону. Там, где исчезают 
дистанция, тайна и личное 
пространство, постепенно 
исчезает и глубина челове-
ческих отношений. Прозрач-
ность разрушает доверие, 
поскольку доверие всегда 
предполагает определённую 
долю неизвестности.

Ещё одна важная тема в 
эссеистике Хана – кризис 
любви и близости. В кни-
ге «Агония эроса» он ана-
лизирует трансформацию 
человеческих отношений в 
нарциссической культуре, 

где человек всё чаще стал-
кивается лишь с отражением 
самого себя. Любовь предпо-
лагает встречу с Другим – с 
тем, кто отличается от нас и 
не поддаётся полному кон-
тролю. Однако современная 
культура стремится устранить 
эту инаковость, заменяя её 
комфортными формами само-
подтверждения. 

Философ также размыш-
ляет о времени и о постепен-
ном исчезновении ритуалов. 
В традиционных культурах 
ритуалы структурировали че-
ловеческую жизнь и создава-
ли ощущение устойчивости 
мира. Современная культура, 
напротив, характеризуется 
фрагментацией времени. Со-
бытия больше не образуют 
связного повествования – они 
распадаются на поток корот-
ких информационных сигна-
лов. Именно поэтому, считает 
Хан Бёнчхоль, современный 
человек всё чаще испытывает 
чувство внутренней пустоты 
и утраты смысла. 

Несмотря на академиче-
ский статус, книги философа 

Îäíàêî ýòà êàæóùàÿñÿ ñâîáîäà, ïî ìíåíèþ ôèëîñîôà, 
ïîðîæäàåò íîâûé ïàðàäîêñ. Îñâîáîäèâøèñü îò âíåøíåãî 

äàâëåíèÿ, ÷åëîâåê íà÷èíàåò ýêñïëóàòèðîâàòü ñàìîãî ñåáÿ. 
Îí äîáðîâîëüíî ïðèíèìàåò òðåáîâàíèÿ áåñêîíå÷íîé 

ïðîäóêòèâíîñòè, ñòðåìèòñÿ ïîñòîÿííî ïîâûøàòü ñîáñòâåííóþ 
ýôôåêòèâíîñòü è â èòîãå ïðåâðàùàåòñÿ â ñîáñòâåííîãî 

íàäñìîòðùèêà. Èìåííî ýòà ôîðìà äîáðîâîëüíîé 
ñàìîýêñïëóàòàöèè, ñ÷èòàåò Õàí Áåí÷õîëü, ëåæèò â îñíîâå 

ðàñïðîñòðàíåííûõ ñåãîäíÿ ñîñòîÿíèé õðîíè÷åñêîé
 óñòàëîñòè, òðåâîãè è ýìîöèîíàëüíîãî âûãîðàíèÿ. 

читают далеко 
за пределами 
университе т -
ской аудитории. 
Его эссе переве-
дены на десятки 
языков и актив-
но обсуждаются 
в общественном 
про ст ранстве . 
Популярно с т ь 
Хан Бёнчхоля 
во многом объ-

ясняется тем, что ему уда-
лось чрезвычайно точно 
сформулировать ощущение 
эпохи – постоянную уста-
лость, информационный 
шум и давление бесконеч-
ной продуктивности. При 
этом философ не предлагает 
простых рецептов спасения. 
Скорее он напоминает о цен-
ности того, что постепенно 
исчезает из повседневной 
жизни: тишины, созерца-
ния, медленного времени и 
способности иногда ничего 
не делать. Именно в этих 
простых, почти забытых со-
стояниях, по мнению Хан 
Бёнчхоля, может скрываться 
возможность вернуть чело-
веку утраченную глубину 
существования и подлинное 
чувство свободы. 
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4 ìàðòà ïîñëå 
òÿæåëîé, 

ïðîäîëæèòåëüíîé 
áîëåçíè â Àñòàíå 
íà 84 ãîäó æèçíè 

óìåð âåòåðàí 
êîðåéñêîé 

æóðíàëèñòèêè, 
ñîáêîð ãàçåòû 
«Êîðå èëüáî» 

ïî Àêìîëèíñêîé 
îáëàñòè Âëàäèìèð 

Åôèìîâè÷ ÑÎÍ. 

Похороны Влади-
мира Ефимовича 
Сона проходили на 
одном из старых 
городских кладбищ 

Астаны по Астраханскому 
шоссе. Несмотря на, казалось 
бы, весенний мартовский 
день, в воздухе кружила ме-
тель, покрывая окрестности 
ослепительно белой снежной 
пеленой. Было довольно-таки 
холодно. Но невзирая на это, 
провожать известного журна-
листа в последний путь при-
шло огромное число людей –
одних легковых машин я на-
считал около трех десятков.

На церемонии прощания 
председатель Совета старей-
шин Ассоциации корейцев 
Казахстана Роза Михайловна 
Пак огласила текст Посла-
ния председателю городского 
этнообъединения корейцев 
от акимата Астаны. В нем 
говорится: «Примите наши 
соболезнования в связи с кон-
чиной уважаемого аксакала, 
ветерана казахстанской жур-
налистики и просто хорошего 
человека – Сона Владимира 
Ефимовича. Ассамблея и ко-

ÊÎÐÅÉÑÊÀß ÖÅËÈÍÀ
ÂËÀÄÈÌÈÐÀ ÑÎÍÀ

Ýñòàôåòà ïîêîëåíèé:
 ñ ãëàâðåäîì «Êîðå èëüáî» Êîíñòàíòèíîì Êèìîì

Äâà Âëàäèìèðà: Ëè è Ñîí

тора и декламатора. И по-
степенно, с каждым после-
дующим выступающим стал 
ярко вырисовываться вос-
хитительный портрет жур-
налиста, мужа, отца, деда, 
друга, коллеги, общественно-
го деятеля.

Владимир Сон был одним 
из ярких летописцев прошед-
ших эпох, начиная с 70-х го-
дов прошлого века и кончая 
днем сегодняшним. В его по-
служном списке более пяти-
десяти лет верного служения 
печатному слову, професси-
ональному долгу и высокой 
этике журналиста. В этой по-
лувековой служебной биогра-
фии 37 лет посвящены работе 
в газете «Корё ильбо».

В «Ленин кичи» Владимир 
Ефимович попал не случайно, 

ная жизнь, самоотверженный 
труд во благо страны так и 
просились на газетную поло-
су. И вот однажды звонит ему 
редактор «Ленин кичи» Ким 
Дюн Гир (Петр Бондеевич) с 
неожиданной идеей: «Давай 
откроем в Целинограде кор-
пункт, ты для этого созрел, я 
читал все твои публикации». 
Первое, что вырвалось у Сона 
на столь неожиданное предло-
жение: «Я же не знаю корей-
ского языка!». Ответ после-
довал незамедлительно – «На 
твой век хватит «пахать» и на 
русском». Этот аргумент стал 
решающим в судьбе Влади-
мира Ефимовича, и он ступил 
на новую профессиональную 
стезю в огромном целинном 
регионе Казахстана.

К обязанностям собст-
венного корреспондента в 
Северном Казахстане Сон 
приступил в 1980 году, с по-
стоянной аккредитацией в 
городе Целинограде. Какой 
творческий простор открылся 
перед ним на новой ниве тру-
довой деятельности! Профес-
сиональная целина! Именно 
этими словами можно охарак-
теризовать многочисленные 
статьи, репортажи, очерки из 
северных регионов, которы-
ми обильно снабжал редак-
цию энергичный, неистовый 
репортер. Самым ценным 
достоянием становилось то, 

что читатели впервые узна-
вали о своих замечательных 
соплеменниках, в прошлом 
земляках-дальневосточни-
ках, а ныне проживающих на 
костанайских, кокшетауских, 
целиноградских, павлодар-
ских и прочих землях. Ведь 
до создания целиноградско-
го корпункта информация из 
этих мест была крайне скуд-
ной. А в североказахстанских 
городах и сёлах, между тем, 
жило очень много корейцев, 
которые успешно трудились 
во многих сферах народного 
хозяйства: аграрном секто-
ре, медицине, образовании, 
культуре.

Все 37 лет работы в «Корё 
ильбо» всегда находился в со-
стоянии полного погружения 
в профессию, без тени какого- 
либо самодовольства и кич-
ливости в случаях, когда ему 
приходилось слышать похва-
лу или лестные отзывы о сво-
ей деятельности. Хотя, конеч-
но, они были лучшей оценкой 
его трудов. Сам же он считал, 
что журналист должен и обя-
зан иметь своё высокое про-
фессиональное кредо, вну-
тренний моральный кодекс. У 
него оно было в полной мере, 
главные составляющие кото-
рого – человечность, честь, 
совесть, гуманизм. Таковы и 
герои его очерков, зарисовок, 
комментариев. И эти качества, 
по его глубокому убеждению, 
есть основа самого бесценно-
го достояния людей, которая 
выплавляется в большую гу-
манную ценность – Дружбу 
народов. Дружбу с большой 
буквы! Именно этим орденом 
награждена казахстанская ко-
рейская газета. 

И в этой награде есть пол-
новесный вклад Владимира 
Ефимовича. За несколько лет 
работы, тогда еще в «Ленин 
кичи», он представил в ней 
огромный целинный массив 
Казахстана с его многочис-
ленным, дружным интерна-
циональным хлеборобским 
корпусом, в этой шеренге сто-
яли и корейские земледельцы-
орденоносцы. И журналист 
Сон на фоне «казахстанских 
караваев, хлебных миллиар-
дов» (бытовал такой термин) 
высвечивал яркие имена знат-
ных тружеников целины, ру-
ководителей совхозов, среди 
них Герои Социалистического 
Труда Нургабул Малгаждаров, 
Леонид Каратаузов, Алексей 
Пак, Михаил Довжик и т.д. 
Звонкой строкой выписан 
очерк о героине-тракторист-
ке Камшат Доненбаевой из 
Костанайской области. Очерк 
с фотографией был помещен 
на первой полосе газеты! Це-
линный каравай взращивали 
и на добрых «дрожжах» под-
линной дружбы народов. Она 
была постоянной, горячей те-
мой автора.

…Газета «Корё ильбо» зри-
ма, всегда на виду в инфор-
мационном пространстве ка-
захстанских средств массовой 
информации. В октябре 2023 
года она в торжественной об-
становке отпраздновала своё 
100-летие. 

Владимир ЛИ, 
собкор газеты
 «Коре ильбо» 

по Узбекистану
 (в 1985-1994 годах)

Владимир Ефимович Сон – собственный 
корреспондент газеты «Ленин кичи» («Корё 
ильбо») по Северному Казахстану с 1980 по 
2013 годы. Родился 26 июля 1942 года в г. Кар-
каралинске Карагандинской области. В 1970 г. 
окончил факультет журналистики Казахско-
го государственного университета им. С.М. 
Кирова. В 1967-1968 гг. занимал должность 
инструктора отдела пропаганды и агитации 
Целиноградского обкома ЛКСМ Казахстана. 
Профессиональную журналистскую деятель-
ность начал в районной прессе Киргизской 
ССР. Работал литературным сотрудником га-
зет «Сельская новь» (орган Московского рай-
кома КП Киргизской ССР) и «Трудовая слава» 
(орган Калининского райкома КП Киргизской 
ССР). В 1971-1980 гг. прошел путь от корректо-
ра до заместителя редактора газеты «Призыв» 
(орган Целиноградского райкома КП КазССР, 
г. Целиноград). В 1980 г. был приглашен на 
работу в редакцию газеты «Ленин кичи» соб-

ственным корреспондентом по Северному Ка-
захстану.

Принимал участие в подготовке изданий 
«Свет сердца, оставленный людям» (Акмола, 
1995), «Трудный путь длиною в жизнь» (Астана, 
2014). Составитель сборника «Берег надежды и 
счастья: 70 лет на земле Казахстана» (Астана, 
2007). В начале 1990-х по мотивам очерка В. Сона 
«Живи и помни» на студии «Казахтелефильм» 
снят документальный фильм «Долинка-доля», 
посвященный узнице АЛЖИРа (Акмолинский 
лагерь жен и изменников Родины) Евгении Цой.

Член Союзов журналистов СССР (1981) и 
Республики Казахстан (2014). Награждён меда-
лью «За трудовое отличие» (1984), почётными 
грамотами Президента Республики Казахстан 
(2018), Союза журналистов Республики Казах-
стан (2018), Министерства обороны Республики 
Казахстан, юбилейными медалями Ассоциации 
корейцев Казахстана и Ассамблеи народа Ка-
захстана.

благо людей, о его семье, о 
его честности и порядочно-
сти, общественной работе в 
городском корейском этно-
культурном объединении. 
О том, что он обладал уди-
вительным чувством юмо-
ра, был душой в любой дру-
жеской компании, имел не-
превзойденный талант ора-

а в результате постоянного 
внештатного сотрудничества. 
До этого работал заместите-
лем редактора в районной га-
зете, базировавшейся в г. Це-
линограде (будущей Астане). 
В городе и областном сель-
ском округе в то время жило 
немало достойных, уважае-
мых корейцев. Их повседнев-

рейский этнос Казахстана 
потеряли надежного друга, 
соратника и профессионала, 
который до последнего ста-
рался внести свою лепту в 
сохранение исторической па-
мяти, воспитание молодежи 
и всех нас в духе казахстан-
ского патриотизма. Нам будет 
не хватать его шуток и стихов 
собственного сочинения, его 
доброты и мудрости. Несмо-
тря на преклонный возраст, 
он оставался в рядах Ассам-
блеи и продолжал писать. 
Светлая память человеку с 
большим сердцем!»

На кладбище во время 
погребения и позже, на по-
минальном обеде, было 
много теплых слов сказано 
об усопшем. О его трудной 
журналистской работе во 

ÑÒÐÎÊÈ ÈÇ ÁÈÎÃÐÀÔÈÈ 
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Â ñîâðåìåííîé 
èñòîðèè íå áûëî 

ñëó÷àåâ, êîãäà 
óäàâàëîñü áåç ÷å-
ëîâå÷åñêèõ æåðòâ 

ñïàñòè öåëûé 
ýøåëîí çàëîæíè-

êîâ – áîëåå 500 
÷åëîâåê, ïðîâå-

äåííóþ íà ôàêòî-
ðå íåîæèäàííîñòè 

ýôôåêòèâíóþ ñïåö-
îïåðàöèþ ïî èõ 
îñâîáîæäåíèþ.

Сейчас уже мало кто 
знает в России о граж-
данской войне в Таджи-
кистане в начале 90-х 

годов. Таджикистан оказался 
первой еще в составе СССР 
республикой, где к власти со-
вершенно легально пришли 
партии, лидеры которых были 
откровенными ваххабитами. 
Исламский экстремизм полу-
чил важнейший для своего 
дальнейшего распространения 
плацдарм в Центральной Азии. 

Последствия не заставили 
себя ждать. Кровь полилась 
рекой. Самым жестоким обра-
зом убивали тех, кто придер-
живался учений традицион-
ного ислама, кто вообще был 

ÝÕÎ ÄÀËÅÊÎÉ ÂÎÉÍÛ
атеистом, особенно доста-
валось инородцам: армянам, 
грекам, немцам, евреям, ко-
рейцам, но в первую очередь 
– славянам. Все они волею 
судьбы оказались на краю 
еще вчера великой империи.

Спастись от вала взаимного 
истребления было очень труд-
но, и все, кто имел хоть малей-
шую возможность, пытались 
бежать из охваченной граж-
данской войной республики. 

События того времени 
подробно описаны в статье 
«Поезд живых» журналиста 
Сергея Птичкина в газете 
«Независимое военное обо-
зрение», № 47 (741) от 28 де-
кабря 2012 года – 17 января 
2013 года.

Самым драматичным 
эпизодом войны стал захват 
в конце ноября 1992 года в 
Душанбе железнодорожного 
эшелона, в котором находи-
лись более 500 русских бе-
женцев. Проехать поезд смог 
лишь пару километров. Исла-
мисты остановили поезд на 
сортировочной станции Ду-
шанбе-2, тепловоз отсоедини-
ли и стали использовать ваго-
ны со всеми находившимися в 
них людьми как щит. 

Более полтысячи человек, 
из которых большая часть 
были женщины, дети и стари-
ки, оказались в безвыходном 
положении. 

Развивалась операция очень 
динамично и была много-
уровневой. Пока ополченцы 
Народного фронта и подраз-
деление спецназа МВД – КНБ 
республики, ввязавшись в бой, 

отвлекали силы ваххабитов на 
себя и штурмовали их позиции, 
другие люди, используя свои 
афганские связи и на сохранив-
шихся чувствах интернацио-
нализма, смогли мобилизовать 
узбекских железнодорожников, 
которые и обеспечили оконча-
тельный успех спасательной 
операции по освобождению 
заложников. Участвовали в 

ней люди разных национально-
стей: русские, белорусы, укра-
инцы, татары, корейцы, узбеки, 
таджики. 

Один из участников опе-
рации по освобождению за-
ложников, в то время майор 
внутренней службы МВД 
республики, ныне полковник 
Вячеслав Легай рассказывает.

«…Вспоминая события 
тех прошедших дней, могу 
сказать: тяжело было видеть 
отчаявшихся женщин из это-
го эшелона, которые в разга-
ре боя под свистом пуль шли 
по железнодорожным путям 
в полный рост в нашу сто-
рону, где была занята пози-
ция для подавления огневых 
точек ваххабитов и штурма 
строений, откуда они вели 
стрельбу. Не могу не отметить 
мужчин в вагонах, с их мало-
численными гладкоствольны-
ми охотничьими ружьями, в 
глазах которых была полная и 
твёрдая решимость защищать 
свои семьи до конца. 

Только профессионализм, 
мужество, отвага и стойкость 
моих боевых товарищей по 
объединенному подразделе-
нию спецназа МВД – КНБ 
(КГБ) позволили избежать 

жертв среди русских бежен-
цев, следовавших в Россию и 
оказавшихся на пути к ней в 
заложниках у боевиков-вахха-
битов на сортировочной стан-
ции Душанбе-2. 

На основании Ашхабад-
ского соглашения от 1993 года 
между МВД стран СНГ меня 
перевели в правоохранитель-
ные органы Российской Феде-
рации, где я поступил в распо-
ряжение Управления кадров 
ГУВД г. Москвы. 

В сентябре 1999 года снова 
пришлось испытать ощуще-
ние войны, пришедшее после 
террористических актов, про-
исшедших в Москве. Тогда 
были взорваны дома на ул. 
Гурьянова и на Каширском 
шоссе, пришлось работать на 
месте преступления.

Вскоре я был переведён в 
Главное управление по борьбе с 
организованной преступностью 
(ГУБОП) МВД России. Прохо-
дя службу в Центре по борьбе 
с терроризмом МВД России, 
неоднократно направлялся в 
служебные командировки в се-
верокавказский регион, где сно-
ва пришлось ощутить всю спе-
цифику войны. 

В настоящее время состою 
во Всероссийской обществен-
ной организации «Боевое 
братство» и Лиге ветеранов 
Службы по борьбе с органи-
зованной преступностью».

Прапорщик Леонид 
Ким был одним из 
них. Уроженец корей-
ского колхоза «Север-

ный маяк» в Узбекистане с 
детства мечтал о небе и после 
окончания в 1979 году с от-
личием Кировского военно-
авиационного технического 
училища получил специаль-
ность бортового техника. Это 
совпало с началом боевых 
действий в Афганистане. Не 
задумываясь, он подал ра-
порт с просьбой отправить 
его на войну.

В составе авиационного 
подразделения был назначен 
бортовым техником и воздуш-
ным стрелком боевого верто-

лета Ми-8. Война в незнако-
мой стране со специфическим 
горным рельефом была осо-
бенно сложна и ответственна 
для военных летчиков. Опас-
ность подстерегала на каждом 
километре, за каждым перева-
лом и горной скалой. 

Требовалось и виртуозное 
мастерство, и реакция пило-
та, и точность штурмана, и 
надежность борттехника. В 
руках экипажа были не толь-
ко их собственные жизни, 
но и жизни их товарищей на 
земле. Вертолеты прикрывали 
их с воздуха, доставляли под-
крепление, оружие, боепри-
пасы, продовольствие. Очень 
скоро за прапорщиком Кимом 

в эскадрилье закрепилась ре-
путация самого умелого борт-
техника, который за короткое 
время мог устранить любую 
неисправность, подготовить 
летательный аппарат к выпол-
нению боевой задачи. 

В один из дней вертолет 
выполнял ответственное за-
дание по доставке боепри-
пасов мотострелкам. До 
цели было близко, летели на 
низкой высоте среди скал, 
когда вдруг командир верто-
лета опустил голову, потерял 
управление. В кабине был 
также штурман, но первым 
мгновенно среагировал Ле-
онид – вытащил командира 
из кресла и сел за штурвал. 
Еще мгновение – и вертолет 
мог удариться в скалу и взор-
ваться. Прапорщик выровнял 
курс и благополучно посадил 
машину в расположении бое-
вого подразделения.

Помогла реакция борттех-
ника и навыки управления 
машиной. В училище летать 
учили не только будущих лет-
чиков, но и штурманов, борт-
техников. Ким усвоил летные 
уроки на «отлично». Это не 
только спасло жизнь экипажу, 
но сыграло решающую роль в 
войсковой операции.

Прапорщика Кима вско-
ре наградили медалью «За 
отвагу». Хотя представляли 
к высшей награде – Героя 
Советского Союза. Подвиг 
борттехника вполне заслужи-
вал Золотой звезды. Вручая 
медаль, командир пошутил: 
«Ким, для нас ты герой, но, 
понимаешь, прапорщикам Ге-
роя не дают…».

К сожалению, Леонид 
Яковлевич Ким, отважно про-
шедший через горнило афган-
ской войны, не перенес ковид, 
но память о нем чтут его двое 
детей, внуки, сослуживцы.

Артем БАЖОРА

Êàêîé ñëåä îñòà-
âèëà â æèçíè 

íàøèõ èìåíèòûõ 
ñîîòå÷åñòâåííèêîâ 

ñëóæáà â àðìèè, 
÷òî èñïûòûâàþò 

îíè ñïóñòÿ ìíîãèå 
ãîäû? Ãàçåòà «ÐÊ» 
ïðîâåëà ýêñïðåññ-

îïðîñ.

Владимир КИМ, 
писатель, журналист, 
общественный деятель, 
Ташкент

- Огромную благодар-
ность! В армии впервые 
опубликовал  заметку в ар-
мейской газете Белорусского 
военного округа, что предо-
пределило мой дальнейший 
выбор профессии. Научился 
выступать  на собраниях:  мое 
выступление на комсомоль-
ском активе армии, посвя-
щенном 50-летию ВЛКСМ, 
понравилась командующему, 
и он в своей речи подчеркнул, 
что такие, как сержант Ким,  
будут уволены в запас в пер-
вую очередь. 

И я вместо обычного осен-
него попал под первый ве-
сенний «дембель», который 
состоялся в 1968 году в связи 

Â. Ëåãàé, Òàäæèêèñòàí, 1992 ã.

ÏÐÀÏÎÐÙÈÊÀÌ ÏÐÀÏÎÐÙÈÊÀÌ 
ÃÅÐÎß ÍÅ ÄÀÞÒ

рапорщик Леонид лета Ми 8 Война в незнако

ÑÎËÄÀÒ ÑÎËÄÀÒ 
ÁÛÂØÈÕ ÁÛÂØÈÕ 
ÍÅ ÁÛÂÀÅÒ 
с переходом  службы с трех-
годичной на двухгодичную, 
это дало мне возможность 
не только на полгода раньше 
вернуться домой, но и посту-
пить в университет на факуль-
тет журналистики. 

И, конечно, армейская 
дружба! И, конечно, спорт! 
И, конечно, гордость, что, бу-
дучи единственным корейцем 
в части, не опозорил чести 
своей национальности, до-
служился до сержанта и даже 
окончил двухмесячные курсы 
офицеров запаса.  Службе в 
армии я посвятил целую гла-
ву в автобиографической по-
вести «Найти себя», которая 
была опубликована на сайте 
koryo-saram.ru. Прочитайте 
и поймете, как много может 
дать служба в армии. 

Так что тост, которым мы, 
братья по оружию, уже много 
лет открываем свое застолье – 
«За тех, кто на посту!» –  для 
меня всегда волнующ и тра-
диционен. 

Дмитрий КИМ, 
врач-хирург высшей 
категории 2-го хирурги
ческого отделения 
Александровской 
больницы, 
Санкт-Петербург
 - У меня была законная 

возможность не проходить 
действительную военную 
службу в армии, но я добро-
вольно пошел служить. При-
чина была веская – мой отец, 
Евгений Никитич, служил на 
Дальнем Востоке под Наход-
кой в ПВО. Я хотел быть по-
хожим на отца и тоже решил 
пройти армейскую школу. 

Попал в Прибалтику в 
десантную учебную часть. 
Через две недели вся роман-

тика куда-то исчезла, было 
нелегко. У меня на счету 13 
прыжков с самолетов АН-2 и 
ИЛ-76. Когда с АН-2 прыгали, 
было не страшно, но с ИЛ-76 
– жутковато, с такой высоты, 
с такой громадины – прямо в 
бездну, думаю, не каждый бы 
решился.

Служба в армии, считаю, 
для мужчин – хорошая шко-
ла. Мужество, отвага, вы-
носливость, закалка – это все 
помогает мне сейчас в граж-
данской жизни. Иногда при-

ходится стоять за операцион-
ным столом по 4-5 часов, без 
службы в ВДВ вряд ли я смог 
бы успешно оперировать. 

Главное пожелание моло-
дым парням: не бойтесь! По-
вторюсь: это школа для насто-
ящих мужчин.

Àôãàíöû – òàê íà ðóññêîÿçû÷íîì ïðî-
ñòðàíñòâå äî ñèõ ïîð íàçûâàþò òåõ, êòî 

ïðèíèìàë ó÷àñòèå â âîéíå â ñîñòàâå 
îãðàíè÷åííîãî êîíòèíãåíòà ñîâåòñêèõ 
âîéñê â Àôãàíèñòàíå. Â ýòîì ñëîâå ñî-
åäèíèëîñü è óâàæåíèå, è âîñõèùåíèå, 

è ãîðäîñòü çà ñîëäàò, âîåâàâøèõ çà 
áåçîïàñíîñòü îáùåé Ðîäèíû, à çíà÷èò – 

ðîäíîãî äîìà, áëèçêèõ è äðóçåé. 

О б
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по последним данным состав-
ляет около 60%. Это довольно 
скудная цифра. Кроме того, 
остаётся вопрос конфиденци-
альности информации, устно-
го перевода, художественного 
перевода, перевода фильмов и 
прочего креативного контен-
та. Хотят ли заказчики пере-
вода полностью отдать тек-
сты договора в облачные 
пространства конкурентов, 
может ли ИИ передать все 
детали и тонкости смысла 
аудиовизуального контента и 
тем более художественного 
текста? Думаю, нет. ИИ зави-
сит и от скорости интернета и 
от приложений, которые ра-
ботают с перебоями. Бывало 
ли у вас такое, что вы чита-
ете текст – слова красивые, 
а смысла в нем нет. Так вот 
смысл всегда создаёт человек, 
потому что у него есть разум 
и духовные ценности. Уметь 
пользоваться возможностями 
ИИ надо, но я не верю, что че-
ловека сможет заменить ИИ. 
Плохих переводчиков может 
и заменит.

- Ваше пожелание мо-
лодым коллегам, которые 
только выбирают путь вос-
токоведа или переводчика, 
которые решили посвятить 
себя корейскому языку? С 
чего стоит начинать, чтобы 
принести пользу российско-
му корееведению и, возмож-
но, быть полезными для вы-
страивания диалога между 
Россией и Кореей?

- Для того, чтобы стать 
профессионалом, надо пол-
ностью посвятить себя тому 
делу, которым занимаешься, 
уйти в него с головой, по-
любить его, присвоить его 
себе. Языком надо заниматься 
долго и серьёзно, желательно 
в ведущих центрах корееведе-
ния, там, где есть специали-
сты и сложившаяся школа. 
Язык требует большого труда, 
инвестиций времени, интел-
лектуальных сил и терпения. 
Вне зависимости от геополи-
тической ситуации, корейской 
волны и других новшеств и 
вызовов в виде ИИ, эксперт-
ное мнение востоковедов, 
особенно в такой большой 
стране как Россия, будет всег-
да востребованы.

***
Беседа с Е.А. Похолко-

вой возвращает нас к, ка-
залось бы, очевидной, но 
от этого не менее важ-
ной истине: язык – это не 
просто система знаков, а 
ключ к пониманию иного 
типа мышления, иной ци-
вилизации. В эпоху, когда 
нейросети осваивают пе-
ревод стандартных тек-
стов, а современная по-
литическая конъюнктура 
может приглушать инте-
рес к восточным культу-
рам, именно такие люди 
сохраняют и развивают 
традицию, заложенную 
ещё Грибоедовым.

Интервью 
провела 

Марианна 
ПАКК

Корейский язык

Вэтом выборе Россий-
ского профессорско-
го собрания читает-
ся глубокий смысл: 
более чем столетняя 

традиция российского ака-
демического востоковедения 
продолжается, обретая новое 
дыхание в эпоху «поворота на 
Восток», корейской волны и 
стремительного развития ис-
кусственного интеллекта.

Мы связались с Екатери-
ной Анатольевной, чтобы 
поговорить о том, что значит 
быть лауреатом премии имени 
Грибоедова сегодня, как меня-
ется профессия переводчика и 
почему корейский язык, при 
всей его сложности, остаётся 
для неё делом всей жизни. В 
интервью – размышления о 
природе языка, о вызовах, ко-
торые бросает современность 
гуманитарной науке, и о том, 
почему ни один искусствен-
ный интеллект не способен 
заменить живого человека, 
постигающего иную культуру.

- Екатерина Анатольев-
на, 16 февраля 2026 года в 
Общественной палате Вам 
вручили премию имени А.С. 
Грибоедова. Поделитесь 
ощущениями того момента, 
когда объявили Ваше имя 
в номинации «Восточные 
языки»? Это было ожида-
емо или стало приятным 
сюрпризом?

- И то, и другое! Прият-
ное и неожиданное событие! 
О том, что я стала лауреа-
том такой достойной премии 
узнала в день её вручения. 
Признательна Российскому 
профессорскому собранию и 
руководству МГЛУ за то, что 
выдвинули мою кандидатуру. 
Любая премия – это почётно и 
приятно, потому что понима-
ешь, что есть результат труда, 
и окружающим этот результат 
показался заметным и значи-
мым.

- Премия носит имя 
Александра Сергеевича 
Грибоедова – человека, ко-
торый был не только гени-
альным драматургом, но 
и блестящим дипломатом, 
знатоком Востока. Что для 
Вас значит получить награ-
ду, названную в честь тита-
на русской культуры, так 
много сделавшего для своей 
Родины?

- Имя А.С. Грибоедова ас-
социируется с многогранно-
стью личности, так как его 
судьба была связана с язы-
ком, литературой, культурой, 
гуманитарными науками в 
самом широком понимании. 
Гуманитарная наука по своей 
природе во главу угла ставит 
человека. Человека, как пред-
ставителя определенной куль-
туры и некого типа мышле-

ÎÒ ÍÀÑËÅÄÈß ÃÐÈÁÎÅÄÎÂÀ –
Ê ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÌÓ ÂÎÑÒÎÊÎÂÅÄÅÍÈÞ

Â Îáùåñòâåííîé ïàëàòå ïðîèçîøëî ñîáûòèå, î êîòîðîì ìîæíî ñìåëî ñêàçàòü,
 ÷òî îíî ñèìâîëè÷åñêè ñîåäèíèëî äâå ýïîõè îòå÷åñòâåííîãî âîñòîêîâåäåíèÿ. 

Ïðåìèÿ èìåíè À. Ñ. Ãðèáîåäîâà – äèïëîìàòà, ïèñàòåëÿ, ïîëèãëîòà, ÷åëîâåêà, ÷üÿ 
òðàãè÷åñêàÿ ãèáåëü â Òåãåðàíå ñòàëà ñèìâîëîì ñëóæåíèÿ Ðîññèè íà Âîñòîêå, – 

â íîìèíàöèè «Âîñòî÷íûå ÿçûêè» áûëà âðó÷åíà Åêàòåðèíå Àíàòîëüåâíå 
ÏÎÕÎËÊÎÂÎÉ, ïåðåâîä÷èêó, êîðååâåäó, äåêàíó ïåðåâîä÷åñêîãî ôàêóëüòåòà 

ÌÃËÓ, ïðåäñåäàòåëþ Îáúåäèíåíèÿ ïðåïîäàâàòåëåé êîðåéñêîãî ÿçûêà 
ðîññèéñêèõ óíèâåðñèòåòîâ. 

ния, отраженного в языке. Я 
думаю А.С. Грибоедова мож-
но назвать не только предста-
вителем гуманитарной науки, 
а в глобальном смысле пи-
лигримом гуманистического 
направления. Он был дипло-
матом, востоковедом, писате-
лем, музыкантом, драматур-
гом. Был связан с культурой, 
языком, текстом, людьми, 
посвятил себя интересам Рос-
сии. Приятно ощущать себя 
лауреатом премии, которая 
носит его имя, это бесспорно.

- В этом году премия вру-
чалась в шести номинаци-
ях, почему именно восточ-
ные языки были выделены 
в отдельную категорию? 

- Россия – огромная стра-
на, языки всех стран, с кото-
рыми так или иначе контак-
тирует наша страна, должны 
изучаться и исследоваться. 
Университетскому востоко-
ведению уже более 100 лет, 
академический, дипломатиче-
ский, экономический и гума-
нитарный интерес к языкам 
Востока существовал всегда. 
На мой взгляд, тема разворота 
на Восток стала популярна в 

СМИ в последние лет десять, 
поэтому в обществе массово 
возник интерес к восточным 
языкам. Появилось ЕГЭ по 
китайскому языку, молодежь 
захлестнула корейская волна. 
Я уверена, что именно благо-
даря глубокому знанию языка 
можно понять менталитет и 
культуру востока. Очень пра-
вильно, что восточные языки 
выделены в отдельную номи-
нацию, это подчеркивает осо-
бую значимость в подготовке 
переводчиков и специалистов 
по языку. В российской систе-
ме образования в настоящий 
момент «Востоковедение» не 
является лингвистическим 
направлением, хотя, конечно, 
предполагает знание языка.

- Корейский язык счита-
ется одним из самых слож-
ных для изучения носителя-
ми русского языка. Что для 
Вас было самым трудным, 
когда Вы его осваивали, и 
что самое трудное в его пре-
подавании нынешним сту-
дентам?

- Как кореевед, но и декан 
переводческого факультета 
МГЛУ, на котором препода-

ётся более 30 языков, хочу 
сказать, что любой язык сло-
жен для изучения, особенно 
если занимаешься им не ради 
хобби, а считаешь своей про-
фессией. Корейский алфавит 
хангыль можно выучить за 
один день, это удивительное 
изобретение корейского наро-
да, они по праву им гордятся. 
Грамматически русский и ко-
рейский языки сильно отли-
чаются. Это и порядок слов в 
предложении, и иной способ 
выражения мысли, непремен-
но дискурсивные стратегии 
(говорить что-то не прямо, а 
в обход). Корейский язык ана-
литический, более абстракт-
ный, русский же – более 
конкретный. И формы вежли-
вости – это не самое сложное, 
для русского человека катего-
рия эта не такая уж незнако-
мая. В художественном тексте 
иногда большой проблемой 
становится отсутствие грам-
матического рода и числа, это 
осложняет процесс перевода. 
А иногда просто становится 
дополнительным художе-
ственный приёмом для автора 
– пусть читатель догадается 

сам от чьего лица ведётся по-
вествование: от мужского или 
женского.

- Вы возглавляете Объе-
динение преподавателей ко-
рейского языка российских 
университетов. Какие глав-
ные проблемы сегодня стоят 
перед Вашей организацией? 
Хватает ли учебников, воз-
можностей для стажировок, 
учитывая современную гео-
политическую ситуацию?

- Да, это почетная миссия 
накладывает определённые 
обязательства и является ча-
стью моей социальной ак-
тивности на благо универси-
тетского корееведения. Наши 
учителя, например, Т.А. Но-
викова, В.Н. Дмитриева, Л.Б. 
Никольский, редко бывали в 
Корее, но тем не менее смогли 
внести свой вклад в становле-
ние и развитие московской 
школы корееведения. Стажи-
ровки, безусловно, важны, 
сейчас между странами про-
должает действовать безвизо-
вый режим, поэтому восполь-
зоваться этой возможностью 
можно и нужно. Некоторые 
университеты не приостано-
вили обмены, это тоже важно. 
В России ключевые центры 
корееведения издают хоро-
шие учебники, они доступны 
для всех. Важной задачей ОП-
КЯРУ является объединение 
сообщества преподавателей. 
Я надеюсь, что благодаря се-
минарам и Всероссийской 
олимпиаде студентов, кото-
рую мы проводим, будут и 
дальше происходить встречи, 
на которых представители 
университетов нашей страны, 
в которых преподается корей-
ский язык (а их уже более 40) 
смогут обсуждать научные, 
учебно-методические и про-
чие задачи подготовки специ-
алистов по Корее. Синергия 
и объединение усилий – это 
всегда хорошо. Из новшеств 
совместно и стратегически 
нового: корейский язык стали 
преподавать в школах. ИСАА 
МГУ и МГЛУ разработали 
линейку учебников по корей-
скому языку для общеобра-
зовательной школы. МГЛУ 
является площадкой проведе-
ния Евразийский олимпиады 
школьников по десяти язы-
кам, в число которых входит 
и корейский. Таким образом 
университетское объединение 
преподавателей корейского 
языка расширяет спектр сво-
ей деятельности, переходя на 
уровень школы.

- Вы – декан перевод-
ческого факультета. Ис-
кусственный интеллект и 
нейросети сегодня делают 
огромные шаги в автомати-
ческом переводе, не боитесь 
ли вы за будущее профес-
сии переводчика? В чем че-
ловека никогда не заменит 
машина при переводе с ко-
рейского, особенно учиты-
вая богатство контекстов 
и уровней вежливости в 
языке?

- ИИ за последние годы 
добился больших успехов, 
особенно в части стандарти-
зированных текстов. Но точ-
ность нейронного перевода 
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- Елена, что для вас значит быть коре-
янкой в России?

- Для меня быть кореянкой в России се-
годня – это осознавать себя носительницей 
двух культур – корейской и русской: одной – 
по крови, другой – по месту рождения. Жиз-
ненно важно найти личный баланс культур 
и гармонично в нем существовать, сохраняя 
идентичность, самоощущение, культурный 
код, личную и семейную истории. Он позво-
ляет обладать глубиной мировосприятия – от 
бытового уровня до философского.

- Какие качества, на ваш взгляд, отли-
чают женщин вашего поколения? 

- Женщины моего поколения прошли бур-
ные 90-е годы прошлого века в сознательном 
возрасте. Мы умеем не терять голову и дер-
жать удар в сложных ситуациях. В этом наша 
сила. А уязвимость – в неумении делегиро-

вать поступки, идеи и дела другим. Мы при-
выкли все делать сами.

- В чем, на ваш взгляд, ценность и роль 
женщины в сохранении семейных традиций? 

- В сохранении баланса между наследием 
и современностью. Неизменными остают-
ся уважительное отношение к родителям, к 
старшим, к труду и образованию, ценность 
семьи и ее поддержки. Но изменилось отно-
шение к роли женщины в социуме. На мой 
взгляд, сегодня женщина все больше стано-
вится равноправным партнером мужчины и в 
семье, и в карьере.

- Приходится сталкиваться с внутрен-
ними вызовами и что помогает преодоле-
вать их?

- Самый большой вызов – необходимость 
заявлять о себе и становиться видимой в пу-
бличном пространстве как профессионалу. 

Справиться с ними помогает ощущение себя 
на своем месте в профессии и осознание сво-
ей роли как одного из множества проводников 
корейской культуры в мире.

- Что бы сказали и посоветовали девоч-
кам и молодым женщинам?

- Вы уникальны. Ваша корейская состав-
ляющая – это источник силы, самоуважения, 
этнической идентичности. В силу историче-
ских причин мы живем в России, но в наших 
венах течет корейская кровь, и мы – часть не 
только русского, но и глобального корейского 
мира. У вас есть редкая возможность брать 
лучшее из обеих культур. Помните, что чем 
бы вы ни занимались, вы представляете не 
только Россию, но и Корею.  И пусть корей-
ские корни помогут вам быть счастливыми!

Подготовила Инна ЦАЙ

о 2022 года я проживал 
в Саратове, где руко-
водил Саратовским ко-
рейским центром «Тон-

макколь», в рамках которого 
мы постоянно организовыва-
ли мероприятия и фестивали 
корейской культуры, и, конеч-
но же, обязательно отмечали 
традиционные праздники –
Чхусок и Соллаль. В 2022 году 
я с супругой и дочерью пере-
ехал по работе сначала в Ка-
захстан, а затем, в 2023-м, – в 
Нидерланды. 

В небольшой стране с 
18-миллионным населением 
площадью меньше Москов-
ской области можно встре-
тить представителей самых 
разных национальностей из 
самых разных концов света. 
Сами нидерландцы к этому 
привыкли: в страну с высо-
ким уровнем жизни стремятся 
попасть многие, поэтому, как 

ÎÒÌÅÒÈËÈ ÑÎËËÀËÜ 
Â ÍÈÄÅÐËÀÍÄÀÕ

Íàø ñîîòå÷åñòâåí-
íèê Ñåðãåé ÊÈÌ
ïåðååõàë â 2023 

ãîäó â Íèäåðëàí-
äû. Ñåãîäíÿ îí 

ðàññêàçûâàåò, êàê 
åìó, àêòèâèñòó êî-

ðåéñêîãî äâèæåíèÿ 
â Ðîññèè, óäàëîñü 
ñïëîòèòü ïîêà íå-
áîëüøóþ êîðåé-
ñêóþ äèàñïîðó â 

ñòðàíå òþëüïàíîâ 
è ìåëüíèö. Ñåðãåé 

íàäååòñÿ, ÷òî ñ 
ïîìîùüþ íàøåé 

ãàçåòû èõ îáúåäè-
íåíèå çíà÷èòåëüíî 

ðàñøèðèòñÿ.

ÊÎÄ ÈÄÅÍÒÈ×ÍÎÑÒÈ

живания родителям, когда мы 
переезжали из Узбекистана в 
Россию в 2000-м. Тогда я был 
подростком и думать о том, 
как прокормить семью или 
изучать новые законы, мне не 
приходилось.

Глядя на всё это, осозна-
ёшь: учить новые языки и 
законы, разбираться в куль-
турных особенностях новых 
соседей, адаптироваться к не-
привычной среде – всё это не 
так уж страшно и стоит всех 
стрессов и усилий – ради луч-
шего будущего наших детей. 
А ещё понимаешь, что если 
через все невзгоды и слож-
ности двадцатого века предки 
донесли до нас, как важно не 
забывать, что мы – корейцы, 
то мы действительно не долж-
ны об этом забыть.

После весёлого и понра-
вившегося всем Соллаля 
в 2025 году мы отметили 
совместно с нашей русско-
язычной корейской компа-
нией и Чхусок, а в 2026-м 
– снова Соллаль. К сожале-
нию, почти все мы живём в 
разных городах и собираться 
часто довольно проблема-
тично – у всех есть свои се-
мейные заботы. Поэтому со-
брать ансамбль самульнори 
или коллектив традицион-
ных танцев здесь пока не под 

силу, но я не теряю 
надежды. У меня 
растёт дочь, кото-
рой очень нравится 
слушать «Ариран» 
и песни из K-Pop 
Demon Hunters. У 
многих из наших 
новых друзей тоже 
есть маленькие 
дети, так что ду-
маю, придёт время, 
когда и на нидер-
ландских Соллале 
и Чхусоке будут 
не только традици-
онные корейские 
игры, но и танцы с 
веерами.

Если вдруг и 
у вас есть друзья, 
родственники или 
знакомые, пере-
ехавшие в страну 
тюльпанов, мель-

ниц, обязательно напишите 
мне на email: submarinist@
gmail.com

Подготовила
 Евгения 

ПАК

 Àíäðåé-Ñåðãåé 
ÊÈÌ,

IT-ñïåöèàëèñò, 
âåäóùèé ïîäêàñòà 

«×åëîâåê èç Êîðå» íà 
YouTube è VK Âèäåî

ни странно, быть «другим», 
иммигрантом, тут достаточно 
комфортно. 

Корейцев здесь живёт со-
всем немного – около 9500 че-
ловек по последним данным. 
Найти русскоязычных корей-
цев здесь не так уж просто. В 
основном это южнокорейцы, 
приезжающие по работе или 
учёбе, и в меньшей степени 
– северокорейские беженцы. 
В стране также около 4000 
приемных детей корейского 
происхождения, уже взрослых 
и иногда даже пожилых – гол-
ландские семьи брали сирот 
из Южной Кореи начиная с 
1960-х и вплоть до 2000-х. 
Посольство Республики Ко-
рея проводит в Амстердаме 
фестивали корейской культу-
ры, на которые мы стараемся 
выбираться (как правило, они 
включают концертную про-
грамму, кулинарные мастер-
классы и ярмарку). 

Первый год в новой стра-
не у нас ушёл на то, чтобы 
обосноваться, начать учить 
язык и хоть немного почув-
ствовать себя дома. На второй 
год я вернулся к своему хобби 
из корейской общественной 
жизни – искать корё-сарам на 
новом месте и знакомиться. 
Кого-то нашли через общих 
знакомых, кого-то – по работе, 
кого-то – случайно наткнув-

шись в социальных сетях. Так 
постепенно собрали неболь-
шой чат (в нём сейчас 23 че-
ловека – не только из Нидер-
ландов, но и из близлежащих 
городов Германии и Бельгии), 
стали дружить семьями, 
выбираться друг к другу 
в гости. А на корейский 
Новый год в 2025-м 
впервые собрались жи-
вой компанией. 

Моя супруга в эми-
грации в совершенстве 
освоила искусство при-
готовления и кукси, и 
чимчи, и пигодя, и даже 
сиряг-тямури без сиря-
ги (приспособив вместо 
него местную кудрявую 
капусту кале), а корей-
ские блюда, как извест-
но, вкуснее в компании 
соотечественников. По-
этому пригласили «на-
ших» корейцев к себе 
домой и в тесном кругу 
– с детьми и домашними 
угощениями – впервые 
отметили Соллаль в Ни-
дерландах. Вкусной еды, 
дружеской компании и раз-
говоров с близкими по духу 
людьми – такими же имми-
грантами – вполне достаточ-
но, чтобы прочувствовать ат-
мосферу праздника.

Большинство ребят из на-
шего спонтанного сообщества 

ÈÍÒÅÐÂÜÞ Ñ ÊÅÐÀÌÈÑÒÎÌ ÈÇ ÑÀÍÊÒ-ÏÅÒÅÐÁÓÐÃÀ ÅËÅÍÎÉ ÊÈÌ,
ÐÀÁÎÒÀÞÙÅÉ Â ÊÎÐÅÉÑÊÎÉ ÒÅÕÍÈÊÅ ÏÓÍ×ÕÎÍ (XIV–XVI ÂÂ.).

живёт в Западной Европе не 
так долго, поэтому в полном 
смысле дома себя чувствуют 
не все. В Нидерландах доста-
точно комфортно жить в «пу-
зыре экспатов», не зная мест-

де, особенно когда надо забо-
титься о вопросах адаптации, 
нечасто есть время задумы-
ваться о сохранении собствен-
ной идентичности или корей-
ской культуры в семье. Но для 

ного языка, с одним только 
английским. С одной стороны, 
это упрощает жизнь, с другой –
отсутствие свободного вла-
дения языком всегда остаётся 
барьером для полноценной 
интеграции. В такой мульти-
культурной полиязычной сре-

меня лично именно в такой 
среде гораздо отчётливее ощу-
щается важность понимания 
того, кто мы и откуда.

Только став взрослым им-
мигрантом сам, я стал лучше 
понимать, насколько непро-
сто было менять страну про- К

Д
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ÒÓÐÍÈÐ ÊÅÉ-ÏÎÏ 
ÄÐÀÉÂ NEW MOON

Кей-поп кавер-танцоров 
всегда восхищают! А NEW 
MOON – это символ начала 
нового цикла. И это не просто 
слова, ведь турнир проходит 
в рамках Соллаль, соединяя 
молодежную культуру с древ-
ними корнями. Руководитель 
проекта «КЕЙ-ПОП ДРАЙВ» 
Анна Ким, открывая блок ска-
зала: «Сегодня собрались не 

ÌÅÆÄÓ ÏÐÎØËÛÌ ÌÅÆÄÓ ÏÐÎØËÛÌ 
È ÁÓÄÓÙÈÌÈ ÁÓÄÓÙÈÌ

Êîðåéñêèé Íîâûé ãîä ïî ëóííîìó êà-
ëåíäàðþ Ñîëëàëü-2026 â Êóëüòóðíîì 

öåíòðå «Ìåðèäèàí» Ìîëîäåæíîå äâè-
æåíèå êîðåéöåâ Ìîñêâû ïðåâðàòèëî â 

ïóòåøåñòâèå âî âðåìåíè. Îò ýïîõè 
×îñîí ÷åðåç øóìíûå êåé-ïîï òàíöû – 
ê Äðåâó ïîæåëàíèé, ãäå êàæäûé ìîã 

îñòàâèòü ñâîé ñëåä.

концепции «Прошлое – На-
стоящее – Будущее» показать, 
что в основе современных 
феноменов лежит культура 
прошлого, которая не теряет 
своей актуальности и про-
должает жить. И в полной 
мере она реализована имен-
но на интерактивах. На входе 
каждому участнику выдава-
ли паспорт гостя, и во время 
прохождения интерактивов в 
нём проставлялись отметки 
о пройденных. Гости должны 

взрыв энергии под ENHYPEN 
– гости очень обрадовались 
музыкальному сопровожде-
нию. А UNREAL под трек 
BTS погрузили всех в атмос-
феру старого кей-попа! Это 
было очень круто. Судьи от-
метили подходящие костю-
мы и добавили, что можно 
улучшить технику команды. 
Группы действительно эф-
фектно смотрятся на сцене, 
подогревая интерес зрителей. 
Дерзкие костюмы и подача 

ного цикла», приуроченная к 
новому году по лунному ка-
лендарю, в рамках Года един-
ства народов России. Открыл 
встречу заведующий отделом 
национальных культур ЦКНР 
ГРДНТ им. В.Д. Поленова 
Сергей Кулибаба. Председа-
тель общероссийского совета, 
директор АНО «МДКМ» Па-
вел Пай подробно рассказал, 
что важно учиться у других 
народов, чтобы не допускать 
ошибок и перенимать луч-
шее, чтобы укреплять межна-
циональные и межэтнические 
отношения в России. Спо-
койная, уютная атмосфера 
с вовлечением гостей была 
больше похожа на живое об-
суждение тем – эпосы, лето-
исчисление, культурный об-
мен и многое другое. 

Каждая зона праздника со-
ревновалась в изобретатель-
ности и азарте. Время будто 
ускоряется. На Скрапбукинге 
настоящий творческий хаос! 
Стол завален наклейками, 
блёстками, и участники с ув-
лечением украшают и клеят 
открытки, выбирая для об-
ложки любимых айдолов. А 
в это же время кто-то рисует 
антистресс-раскраски. Отлич-
ная точка, чтобы отдохнуть 
от энергичных Чеги-Чаги и 
Конги-нори. У точки Айдол-
бокс можно забрать частичку 
любимой группы с собой. Но 

мастер-класс по приготовле-
нию кимпаб от наших партнё-
ров Kimbox. В воздухе витал 
аппетитный аромат, а на столе 
кипела кулинарная работа. Го-
сти учились крутить идеаль-
ные корейские роллы, выби-
рать правильную начинку и, 
конечно, в конце попробовали 
готовый кимпаб. Все оста-
лись довольны, а главное – 
cыты!

Самая таинственная, оку-
танная загадкой локация! 
Сначала гости с осторожно-
стью подходили к ней, однако 
почти сразу же проникались, 
а ближе к вечеру выстраива-
лись очереди. Гадание по пер-
вому сну – здесь можно было 
рассказать ведущему о том, 
что увидели в ночь на первое 
января и узнать, что судьба 
приготовила для вас в 2026-м. 
Предсказание на год: вытяги-
вается карта с предсказанием, 
и человек сам трактует зна-
чение. Кому-то попадались 
довольно неоднозначные, 
а кому-то прямолинейные 
предсказания. По шаблонам 
на корейском и русском язы-
ках гости могли попробовать 
себя в каллиграфии – очень 
увлекательно, особенно в 
первый раз! На точке Древо 
гости писали свои пожелания 
для гостей и команды МДКМ.

Настя: «Классно! Необыч-
но то, что танцевальный тур-

годня. Вокально-хореографи-
ческий ансамбль «Син-Сэн» 
показал, как языком песни и 
танца можно возрождать и 
хранить традиционную на-
родную культуру и язык. По-
казательное выступление по 
тхэквондо от Центра развития 
тхэквондо «Альтис» – одного 
из ведущих в России – было 
невероятным! Ну, а потряса-
ющие воображение номера 
с мечами хэдонг кумдо от 
сборной Московской области 
от г. Кашира по Хэдонг Кум-
до JSKR восхитили абсолют-
но каждого. Многие ребята с 
мечами впервые на сцене, но 
они уже призеры чемпионата 
России 2025 года!

ÈÒÎÃÈ
Долгожданная всеми 

часть, судьи определились 
с результатами, и ведущие 
вышли на сцену для объявле-
ния победителей: 

I КАТЕГОРИЯ:
1 место: LifeRee (Dream-

note – Ghost) 
2 место: KB X TEAM 

(TWS – Last Festival) 
3 место: All As One (All(H)

Ours – Gimme). 

II КАТЕГОРИЯ: 
1 место: Quartz (&team – 

Go in blind) 
2 место: SIDE I (ATEEZ – 

Halazia) 
3 место: Lightnings (Ateez –

Thanxx). 

Подводя итоги праздника, 
Павел Пай сказал, что прези-
дент России объявил насту-
пивший год годом единства 
народов России. И это не 
просто слова, это реальность 
и ответственность. Потому 
что Россия сильна тогда, ког-
да наши культуры, традиции, 
обычаи не разъединяют, а 
объединяют нас. Фестиваль 
однозначно удался! Мы уви-
дели, что традиция – это не 
забытое прошлое. Просто 
помнить о прошлом нам недо-
статочно, мы им вдохновля-
емся и строим будущее. И это 
только начало нового, очень 
насыщенного и интересного 
года!

Благодарим наших пар-
тнёров за помощь в под-
готовке и проведении фе-
стиваля «Соллаль-2026»: 
доставку корейской кухни 
Kimbox, сеть магазинов косме-
тики «Подружка», бренд кос-
метики Beauty Bomb, ресторан 
Kikuhana sushi&koreanBBQ, 
Компанию Daesang, Культур-
ный центр «Меридиан» и Ме-
диагруппу «Большая Азия»!

Репортаж подготовили 
резиденты АНО «МДКМ» 

Софи ЯХИНА и 
Мадия ДЖАЙКИЕВА

просто танцоры, а настоящие 
единомышленники, желаю-
щие выразить свои чувства 
через кавер-дэнс. Спасибо 
вам за вашу смелость выйти 
на сцену, а зрителям за под-
держку!»

Первой командой на сцене 
стали DreamChasers: зал бур-
но, громко и радостно при-
ветствовал ребят! Мурашки 
по коже от выступлений, му-
зыкального подбора и энер-
гии зала – одна из причин 
приходить на мероприятия 
«КЕЙ-ПОП ДРАЙВ». Поз-
же команда DON'T CARE 
GANG продемонстрировала 
дерзкий и крутой номер. За-
ряд предыдущих поддержали 
SLAYERS CDT под Spaghetti 
от Le Sserafi m. Начало тур-
нира сильно затянуло с пер-
вых же минут, и было трудно 
оторвать глаза от сцены. Это 
было эффектно!

ÈÍÒÅÐÀÊÒÈÂÍÛÅ 
ÒÎ×ÊÈ

Пока в зале кипят страсти, 
в фойе и Зимнем саду уже 
работала машина времени. 
Соллаль сегодня – традиции, 
которые адаптируются и из-
меняются с течением времени 
и приобретают новые формы. 
Кей-поп, современная культу-
ра, мода: во всём этом можно 
найти связь с прошлым. Цель 

были собрать все из них, что 
придавало дополнительный 
азарт и интерес.

ÇÀÂÒÐÀ ÁÛËÎ 
Â×ÅÐÀ

Тут пахнет азартом! Гости 
меряются силой в подбрасы-
вании Конги-нори и испыты-
вают удачу в Юннори. Рядом 
же – примерка традиционного 
нарядного Ханбок. Кажется, 
что вот-вот из-за ширмы вый-
дет аристократ эпохи Корё. 
Все весело и с интересом про-
водят время за традиционны-
ми корейскими играми! Кроме 
того, зона прошлого порадо-
вала нас Хато, Чеги-Чаги, и 
оригами – самые актуальные 
точки на всех мероприятиях 
МДКМ! Новинкой стала ув-
лекательная игра от проекта 
«Идентичность корё-сарам» – 
«Корё-сарам: история и судьба 
народа». Правила игры похо-
жи на всем известную моно-
полию, однако чувствуется 
особый колорит и погружение 
в уникальную культуру этни-
ческих корейцев!

ÝÍÅÐÃÅÒÈÊÀ 
È ÒÀÍÅÖ 
ÂÎÑÕÈÒÈÒÅËÜÍÛ!

После перерыва началась 
вторая часть выступлений. 
Lullaby подарил настоящий 

впечатляют. Это было просто 
невероятно, овации не смол-
кали! На победителях турни-
ра «Патриот» прошлого года 
Quartz костюмы под лучами 
прожекторов смотрелись не-
вероятно! 

В рамках праздника про-
шла творческая встреча обще-
российского совета лидеров 
молодежных этноинициатив 
ЦКНР «Межэтнические ос-
новы календарного празднич-

главным хитом стали брасле-
ты Мэдып из корейских узлов 
и с добавлением бусин. Точка 
собрала вокруг себя целые 
очереди со множеством жела-
ющих попробовать. Узлам не 
уступали и обереги – брасле-
ты из бисера!

Отдельное наблюдение. 
Праздник стер разницу меж-
ду гостями разных возрас-
тов. Более того, он сблизил 
их. Можно было попасть на 

нир совпал с фестивалем ко-
рейской культуры, и это всё 
потрясающе вводит в нацио-
нальную атмосферу!»

Праздничный концерт от-
крыл коллектив Art Podium 
Kids с песней ARIRANG в 
современной обработке, вдох-
новлённой версией BTS. Это 
был концептульный ход – от 
звучания, уходящего корнями 
в историю к тому, что знакомо 
и популярно у молодёжи се-
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Видеоролик с семи-
летней американ-
ской девочкой 
из Сан-Антонио, 

плачущей от радости 
при виде подарка –
упаковки лапши быстрого 
приготовления от южноко-
рейского бренда Buldak (кор. 

 «огненная курица») на-
брал почти 60 млн просмо-
тров за две недели. Событие 
существенно увеличило до-
ходы бренда, которые с 2022 
года выросли более чем вдвое, 
пишет Bloomberg. Лапша в яр-
ко-розовой обертке продается 
в крупнейших супермаркетах 
США по доступной цене и 
уже завоевала популярность у 
знаменитостей, звезд K-pop и 
тиктокеров по всему миру. 

Компания Samyang Foods 
Co., владеющая Buldak, сдела-
ла вирусность ключевым эле-
ментом своей маркетинговой 
стратегии. Еще в 2014 году 
начал раскручиваться до сих 
пор популярный челлендж, 
где ютуберы едят на камеру 
суперострую лапшу. Один 
из таких роликов набрал 150 
млн просмотров. Прием, рас-
считанный в большой степени 
на поколения зумеров и альфа, 
очевидно, принес свои плоды: 
в этом году акции произво-
дителя выросли примерно на 
100%, объем продаж в США в 
первой половине 2025 года до-
стиг более $185 млн, отмечает 
Bloomberg.

По данным Таможенной 
службы Республики Корея 
(KCS), на сентябрь 2025 года 
объем мирового экспорта ко-
рейских продуктов питания 
составил $8,48 млрд, что на 
8,9% превышает показатели 
предыдущего года. Почти две 
трети всего экспорта состав-

Ê-Food – êîðåéñêàÿ êóõíÿ – çàâîåâûâàåò æåëóäêè ëþäåé íà âñåõ êîíòèíåíòàõ. 
Íàçâàíèÿ «êèì÷è», «ïóëüêîãè», «òòîêïîêêè», «ïèáèìïàï» ìíîãèì, îñîáåííî 
ëþáèòåëÿì êîðåéñêèõ ñåðèàëîâ è âåáòóíîâ, óæå íå êàæóòñÿ ýêçîòè÷åñêèìè, 

òàê êàê ñòàëè óæå ìåæäóíàðîäíûìè. Forbes ðàññêàçûâàåò, ÷òî ñòîèò 
çà âíåçàïíîé ìåæäóíàðîäíîé ïîïóëÿðíîñòüþ êîðåéñêîé åäû, êòî íà ýòîì 

çàðàáàòûâàåò è êàêèå ó òðåíäà ïåðñïåêòèâû.

приправами), а также различ-
ных закусок – панчхан, их едят 
с основным блюдом. При этом 
традиционная корейская еда –
это не просто насыщение, а 
лекарство. «У корейца на под-
корке записано, что от чего 
помогает и зачем это едят», – 
говорит Наумчик. Например, 
считается, что кимчи укрепля-
ет иммунитет, а чеснок очища-
ет кровь. Также в Корее укоре-
нился обычай приготовления 
сезонных блюд, когда каждый 
продукт предположительно 
приносит пользу в свое время. 

Однако современная корей-
ская кухня, которую так полю-
били во всем мире, от традици-
онной несколько отличается. 
На полках с К-Food преобла-
дает «быстрая еда» типа рас-
творимой лапши или снеки, 
тогда как старая корейская 
кухня славится долгим приго-
товлением на пару и тушени-
ем, использованием фермен-
тирования и тому подобных 
элементов «медленной еды». 
«Урбанизация, индустриа-
лизация и глобализация из-
менили питание корейцев», –
добавляет научный сотрудник 
Центра корейских исследова-
ний ИКСА РАН, специалист 
по корейской пищевой культу-
ре Мария Осетрова. Разумеет-
ся, в отличие от традиционных 
блюд, ультрапереработанные 
и слишком острые продукты 
полезными назвать нельзя – 
их частое употребление при-
водит к различным заболева-
ниям сердечно-сосудистой и 
желудочно-кишечной систем, 
к ожирению. Но любят их, что 
называется, не за это. 

Международный мар-
кетинговый термин 
K-Food возник в 2011 
году на фоне продвиже-
ния корейской еды как 
культурного экспорта. 
Популярность K-Food, 
по мнению Наумчика, вы-
звана социально-экономи-
ческими, политическими, 
культурными факторами, 
включая поддержку госу-
дарства и частного бизне-
са, глобализацию, совре-
менные технологии. 

О феномене внезапного 
роста популярности корей-
ской кухни и его связи с 
«мягкой силой» и экспанси-
ей культуры в целом уже на-
писано множество научных 
работ. Авторы одной из них 
утверждают, например, что 
многие блюда корейской кух-
ни часто предполагают некое 
социальное взаимодействие и 
совместное посещение ресто-
ранов, что привлекает в том 
числе представителей молодо-
го поколения – миллениалов и 
зумеров. 

Ирина ХА

китайцы – ртом, а корей-
цы – животом». Столь суще-
ственную роль еды в жизни 
корейцев эксперт связывает с 
тем, что «банальный голод» 
был исторической реально-
стью для большинства насе-
ления. 

Традиционная корейская 
еда состоит из риса, супа и 
кимчи (ферментированная 
пекинская капуста с острыми 

ÊÈÌ×È È ÊÀØÀ – 
ÏÈÙÀ ÍÀØÀ

ля корейской еды 
главными соевыми 
продуктами продол-
жают оставаться тяй 

и кандтяй (в транскрипции 
русскоязычных корейцев), 
изготовленные на основе 
ферментированной сои. Со-
евый соус (кандтяй) при-
сутствует на столах всех 
ресторанов мира в качестве 
более полезного замените-
ля соли. Сейчас во многих 
магазинах можно купить 
соевый соус и соевую пасту 
твендян – для добавления в 
различные блюда: кочудян –
очень острый с большим ко-
личеством перца чили крас-

ного цвета и самдян – для 
жарки и тушения – зеленого 
цвета.

Технология изготовле-
ния этих продуктов уходит 
в далекое прошлое, поэтому 
до сих пор ценится соевая 
продукция, изготовленная 
по рецептам наших бабу-
шек. В далекие 40-е годы, 
когда советские корейцы 
оказались в Средней Азии 
и Казахстане, земледелие и 
гастрономическая память 
предков сохранили их наци-
ональную идентичность. 

Корреспондент «РК» по-
знакомилась с жительницей 
Ростовской области Вален-

тиной Ле, одной из тех, кто 
готовит эти продукты по ре-
цепту своей бабушки, и по-
просила её поделиться унас-
ледованными секретами. 

«Родилась я в Моздо-
ке Ставропольского края в 
1975 году у папы – Ле Чер-
сун Вондюн и мамы – Ким 
Галины Сергеевны, – рас-
сказала Валентина. – Бабуш-
ка с мамой сами делали Тяй, 
а я по мере сил помогала: то 
воды принести, то лепешки 
лепить, так и училась, запо-
минала. 

В 2004 году всей семьей 
переехали в Ростов-на-Дону. 
Здесь теплый климат, очень 
хорошо растут овощи и 
фрукты, на полях зреет пше-
ница. Оказалось, что хоро-
шо растет и соя. Вначале по 
памяти сделала немного для 
своей семьи, угощала знако-
мых. Им понравилось. Тогда 
решила понемногу и прода-
вать. Особых секретов нет. 
Соя, вода, каменная соль, 
много труда и времени!»

Валентина Ле предла-
гает попробовать соевую 
пасту, изготовленную по 
старинным рецептам от её 
бабушки. 

Заказ по телефону
(+7) 9185197888

ЦЕНА: 
1 кг нежареной сои – 

600 руб./кг, 
1 кг жареной – 850 руб./кг 

Подготовила
Галина ВЛАДИ

ÑÎß, ÂÎÄÀ, ÑÎËÜ 
È ÌÍÎÃÎ ÒÐÓÄÀ

ляют переработанные про-
дукты, чьи показатели уве-
личились на 6,7% и достигли 
$5,2 млрд. Среди категорий 
товаров самыми популярны-
ми на мировом рынке стали 
лапша быстрого приготов-
ления (рамён) и прессован-
ные морские водоросли ким. 
Также выросли поставки 
кондитерских изделий, рас-
творимого кофе, соусов и 
напитков. Больше половины 
корейских продуктов пита-
ния экспортируется в США 
($1,6 млрд), Китай ($1,5 млрд) 
и Японию ($1,16 млрд).

«Корейцы знамениты на 
Дальнем Востоке тем, что 
всегда любили хорошо по-
есть», – рассказывает Forbes 
востоковед, исследователь 
корейской гастрономической 
культуры, автор книг по га-
строномии Кореи Андрей 
Наумчик. Существует пого-
ворка: «Японцы едят глазами, 

Ñ íåçàïàìÿòíûõ âðåìåí ñïåöèôè÷íîñòü 
êîðåéñêîé êóõíè – â ïðåîáëàäàíèè 

áëþä, ñîäåðæàùèõ áîáîâûå. Ðàñòèòåëü-
íûé áåëîê ñîè äàåò âîçìîæíîñòü çàìå-
íèòü ïðàêòè÷åñêè âñå æèâîòíûå áåëêè, 

íàõîäÿùèåñÿ â ìÿñíûõ ïðîäóêòàõ. 

ÊÀÊ ÂÎ ÂÑÅÌ ÌÈÐÅ ÏÎËÞÁÈËÈ K-FOOD È ÊÒÎ ÍÀ ÝÒÎÌ ÇÀÐÀÁÀÒÛÂÀÅÒ 
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